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Introduction générale : 

Bienvenue dans ce cours sur l'interculturel et la didactique des langues 

étrangères. Ce cours vous emmènera dans un voyage passionnant à travers les 

mondes de la diversité culturelle, de la communication interculturelle et de 

l'enseignement des langues étrangères. En tant qu'enseignant ou futur 

enseignant, vous découvrirez comment aborder la richesse de la diversité 

culturelle de manière efficace et éclairée dans le cadre de l'enseignement des 

langues étrangères. 

La Richesse de la Diversité Culturelle : 

Le monde d'aujourd'hui est de plus en plus interconnecté, offrant des 

opportunités passionnantes, mais également des défis uniques. La diversité 

culturelle est une caractéristique omniprésente de notre société mondialisée. Au 

lieu de la craindre, nous la considérons comme une source inestimable de 

richesse intellectuelle et d'enrichissement personnel. 

La Sensibilité et la Compétence Interculturelles : 

Au cours de ce module, vous développerez une sensibilité interculturelle qui 

vous permettra de reconnaître et d'apprécier les différences culturelles. Vous 

acquerrez également des compétences interculturelles essentielles pour une 

communication efficace et une pédagogie adaptée à un public diversifié. 

Les Défis de l'Enseignement Interculturel : 

Enseigner une langue étrangère dans un contexte interculturel peut présenter des 

défis uniques. Nous aborderons ces défis, tels que les stéréotypes culturels, les 

préjugés linguistiques et les obstacles à la communication, et nous explorerons 

des stratégies pour les surmonter. 

L'Application Pratique : 

L'apprentissage ne se limite pas à la théorie. Vous aurez l'opportunité 

d'appliquer vos connaissances à travers des études de cas, des activités de 
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travaux dirigés et des discussions en groupe. Vous pourrez ainsi mettre en 

pratique ce que vous avez appris dans des contextes réels. 

La Réflexion Personnelle : 

La réflexion personnelle est un élément central de ce cours. Vous serez 

encouragés à réfléchir sur vos propres stéréotypes culturels, sur votre identité 

culturelle et sur la manière dont ces facteurs influencent votre enseignement et 

votre communication interculturelle. 

Objectifs du Cours : 

 Comprendre les concepts clés de l'interculturel et de la didactique des 

langues étrangères. 

 Développer une sensibilité et une compétence interculturelles. 

 Aborder les défis de l'enseignement interculturel de manière efficace. 

 Appliquer vos connaissances à des situations réelles d'enseignement. 

 Réfléchir sur votre propre pratique d'enseignement interculturel. 

Nous sommes impatients de vous accompagner tout au long de ce voyage 

d'apprentissage. Préparez-vous à explorer de nouvelles perspectives, à élargir 

votre compréhension de la diversité culturelle et à devenir un enseignant 

interculturel éclairé. 

Prêts ? Commençons ce voyage interculturel ensemble ! 
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Sance 1 : Cours 1 :  

Introduction à l'interculturel 

L'interculturel est devenu un concept central dans le domaine de l'enseignement 

des langues étrangères, reflétant la réalité d'un monde de plus en plus 

interconnecté et multiculturel. Comme le souligne Byram (1997) : 

"L'interculturalité est un élément essentiel de l'enseignement des langues 

étrangères dans le monde d'aujourd'hui, car elle permet aux apprenants de mieux 

comprendre la diversité culturelle et de développer des compétences pour 

interagir avec des individus d'autres cultures." 

Le lexique de l'interculturel est riche et complexe, et il est essentiel de le 

maîtriser pour aborder ce domaine avec succès. Dans son ouvrage "La 

Médiation interculturelle dans l'enseignement des langues étrangères" (2010), 

Liddicoat affirme que "l'interculturel englobe une multitude de notions, allant de 

la culture, de l'identité culturelle, des stéréotypes, des préjugés, à la 

communication interculturelle." Ainsi, ce module explorera ces notions en 

profondeur pour fournir aux étudiants une base solide dans le domaine 

interculturel. 

Une des problématiques majeures auxquelles nous serons confrontés est celle 

des stéréotypes et des préjugés culturels. Comme le mentionne Bennett (1993) 

dans son ouvrage "La Conscience interculturelle : Un essai sur le processus 

d'apprentissage", "les stéréotypes culturels peuvent entraver la compréhension 

mutuelle et l'harmonie entre les cultures". Il est impératif de comprendre 

comment ces stéréotypes se forment et comment ils peuvent être déconstruits. 

En outre, l'identité culturelle est un aspect clé de l'interculturel. Les mots de Hall 

(1990) dans "L'Identité dans la diaspora" résonnent particulièrement : "Nous 

portons tous des identités multiples, et l'interculturalité nous oblige à naviguer 

entre ces identités de manière fluide et respectueuse." Ce module aidera les 

étudiants à réfléchir à leur propre identité culturelle tout en explorant celles des 

autres. 
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Ce cours sur l'interculturel et la didactique des langues étrangères se veut une 

exploration approfondie des concepts, du lexique, des problématiques et des 

contraintes liés à ce domaine passionnant. Il nous rappelle que l'enseignement 

des langues étrangères ne se limite pas à la transmission de compétences 

linguistiques, mais qu'il englobe également la compréhension et l'appréciation 

des cultures qui s'y rattachent. Nous vous invitons à plonger dans cette aventure 

interculturelle avec nous. 

Définition de l'interculturel 

L'interculturel, terme qui revêt une importance grandissante dans le domaine de 

l'enseignement des langues étrangères, est un concept multidimensionnel qui 

englobe diverses dimensions culturelles, linguistiques et sociales. Plusieurs 

chercheurs ont tenté de définir l'interculturel, reflétant ainsi sa complexité et sa 

richesse. 

Tout d'abord, Michael Byram (1997) propose une définition fondamentale en 

affirmant que l'interculturel est "l'ensemble des compétences et des 

connaissances nécessaires pour établir des relations efficaces et appropriées avec 

des individus de cultures différentes." Cette définition met en avant l'idée que 

l'interculturel ne se limite pas à la simple connaissance des cultures étrangères, 

mais englobe également la capacité à interagir de manière appropriée et efficace 

avec ces cultures. 

D'autre part, dans son ouvrage "La Médiation interculturelle dans l'enseignement 

des langues étrangères" (2010), Anthony Liddicoat propose une perspective plus 

axée sur la médiation interculturelle. Il décrit l'interculturel comme "l'ensemble 

des compétences et des pratiques qui permettent de négocier et de construire le 

sens dans des contextes culturellement divers." Cette définition souligne 

l'importance de la médiation dans la compréhension interculturelle, mettant en 

avant la nécessité de négocier les différences culturelles pour parvenir à une 

communication efficace. 

Enfin, Alain Didier-Weill, psychanalyste et auteur de "La Langue interdite" 

(2008), offre une perspective psychanalytique en considérant l'interculturel 
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comme "l'exploration des mécanismes psychiques qui sous-tendent les échanges 

interculturels." Cette approche met en évidence les aspects inconscients et 

psychologiques des interactions interculturelles, mettant en lumière les défis 

complexes liés à la compréhension mutuelle entre individus de cultures 

différentes. 

En résumé, l'interculturel est un concept qui englobe un large éventail de 

compétences, de connaissances et de pratiques liées à la communication et à la 

compréhension entre individus de cultures différentes. Il peut être considéré 

comme un processus complexe de médiation, allant au-delà de la simple 

acquisition de connaissances culturelles. Cette diversité de perspectives enrichit 

notre compréhension de l'interculturel et souligne son importance dans 

l'enseignement des langues étrangères. 

Concepts et Enjeux de l'Interculturel 

L'exploration des concepts et des enjeux de l'interculturel est essentielle pour 

saisir la complexité de ce domaine. Cette section jettera un regard sur les 

principaux concepts interculturels ainsi que sur les défis majeurs auxquels les 

individus et les enseignants de langues étrangères sont confrontés. 

Concepts clés de l'interculturel : 

1. Culture et Identité Culturelle : La culture est souvent perçue comme un 

élément central de l'interculturel. Geert Hofstede (2001) affirme que "la 

culture est la programmation collective de l'esprit qui distingue les 

membres d'un groupe ou d'une catégorie de personnes d'un autre". Elle 

comprend des éléments tels que les valeurs, les normes, les croyances et 

les comportements partagés par un groupe. 

2. Stéréotypes et Préjugés Culturels : Les stéréotypes culturels, souvent 

basés sur des généralisations simplistes, peuvent influencer la manière 

dont nous percevons les autres cultures. Comme le note Richard Brislin 

(1999), "les stéréotypes culturels peuvent entraver la communication 

interculturelle et provoquer des malentendus." 
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3. Communication Interculturelle : La communication interculturelle 

implique la capacité à interagir de manière efficace et appropriée avec des 

individus de cultures différentes. Selon Milton Bennett (1993), il s'agit 

d'une compétence qui évolue sur un continuum, de l'ethnocentrisme à 

l'ethnorelativisme. 

Enjeux majeurs : 

1. La Diversité Culturelle : La diversité culturelle est une réalité 

incontournable de notre monde globalisé. Comme le souligne Janet 

Bennett (2004), "nous vivons dans un monde interconnecté où les 

individus de différentes cultures se côtoient au quotidien." Cette diversité 

crée des défis mais aussi des opportunités d'apprentissage interculturel. 

2. La Tolérance et le Respect : L'un des principaux enjeux de l'interculturel 

est la promotion de la tolérance et du respect envers les différences 

culturelles. Cela nécessite la remise en question des préjugés et la création 

d'un espace où la diversité est valorisée. 

3. La Médiation et la Résolution des Conflits : Les conflits interculturels 

peuvent émerger en raison de malentendus ou de différences culturelles. 

L'interculturel implique la capacité à médier et à résoudre ces conflits de 

manière constructive. 

La compréhension des concepts fondamentaux et des enjeux de l'interculturel est 

cruciale pour quiconque souhaite naviguer dans un monde de plus en plus 

diversifié. Ces concepts fournissent une base pour aborder les interactions 

interculturelles avec sensibilité et compétence, tout en relevant les défis qui se 

posent dans un contexte mondial en constante évolution. 

Lexique de l'Interculturel 

L'interculturel est un domaine riche en terminologie spécifique qui reflète la 

diversité des concepts et des nuances inhérentes aux interactions entre 

différentes cultures. Pour naviguer avec succès dans ce domaine, il est essentiel 

de maîtriser le lexique de l'interculturel. Cette section mettra en lumière 

quelques-uns des termes clés qui jouent un rôle central dans ce domaine. 
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1. Culture : La culture, concept central de l'interculturel, est souvent définie 

comme "l'ensemble des normes, des valeurs, des croyances, des 

comportements et des pratiques partagés par un groupe de personnes" 

(Hofstede, 2001). Elle englobe la manière dont les individus d'une société 

donnée perçoivent et interagissent avec le monde qui les entoure. 

2. Identité Culturelle : L'identité culturelle se réfère à "la manière dont un 

individu se définit en termes d'appartenance culturelle" (Hall, 1990). Elle 

est souvent influencée par la culture d'origine, mais peut être complexe et 

multifacette. 

3. Stéréotypes Culturels : Les stéréotypes culturels sont "des croyances 

simplistes et souvent erronées sur les caractéristiques et les 

comportements des membres d'une culture donnée" (Brislin, 1999). Ils 

peuvent conduire à des généralisations inexactes et à des malentendus 

interculturels. 

4. Préjugés Culturels : Les préjugés culturels sont "des jugements négatifs 

ou positifs basés sur la culture d'une personne" (Bennett, 2004). Ils 

peuvent influencer les perceptions et les attitudes envers les individus 

d'autres cultures. 

5. Communication Interculturelle : La communication interculturelle est 

"l'acte de communiquer efficacement et de manière appropriée avec des 

individus de cultures différentes" (Brislin, 1981). Elle exige la 

compréhension des différences culturelles et la capacité à les surmonter. 

6. Médiation Culturelle : La médiation culturelle implique "la gestion des 

interactions interculturelles pour faciliter la compréhension mutuelle" 

(Liddicoat, 2010). Elle joue un rôle essentiel dans la résolution des 

conflits et la promotion de la compréhension. 

7. Diversité Culturelle : La diversité culturelle se réfère à "la coexistence de 

différentes cultures au sein d'une même société ou dans un contexte 

donné" (Byram, 1997). Elle est de plus en plus présente dans notre monde 

globalisé. 
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8. Ethnocentrisme : L'ethnocentrisme est "l'évaluation des autres cultures à 

partir de la perspective de sa propre culture" (Bennett, 1993). Il peut 

entraver la compréhension interculturelle. 

9. Ethnorelativisme : L'ethnorelativisme est "la capacité à voir et à 

apprécier la relativité des normes et des valeurs culturelles" (Bennett, 

1993). Il représente un stade de sensibilité interculturelle avancée. 

Conclusion 

En maîtrisant ce lexique, les individus peuvent développer une compréhension 

plus profonde de l'interculturel et améliorer leurs compétences interculturelles, 

favorisant ainsi des interactions plus riches et plus harmonieuses entre les 

cultures. 
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Activités de Travaux Dirigés : Discussion en Groupe sur les Expériences 

Interculturelles 

L'une des méthodes les plus efficaces pour sensibiliser les étudiants à la 

dimension interculturelle est d'encourager la réflexion et la discussion sur leurs 

propres expériences interculturelles. Les discussions en groupe permettent aux 

étudiants de partager leurs perspectives, d'apprendre les uns des autres et de 

développer leur sensibilité interculturelle. Voici comment organiser cette 

activité : 

Objectifs : 

 Encourager la réflexion sur les expériences interculturelles passées des 

étudiants. 

 Favoriser l'expression des différences culturelles et des points de vue. 

 Créer un espace où les étudiants peuvent apprendre les uns des autres. 

Instructions : 

1. Préparation en amont : Demandez aux étudiants de réfléchir à une 

expérience interculturelle qu'ils ont vécue, que ce soit un voyage à 

l'étranger, une interaction avec des personnes d'autres cultures, ou même 

une expérience de choc culturel. Ils devront noter les détails de cette 

expérience. 

2. Formation des groupes : Divisez la classe en petits groupes de 

discussion. Idéalement, les groupes devraient être suffisamment petits 

pour permettre une participation active de chaque étudiant. 

3. Partage d'expériences : Dans les groupes, invitez les étudiants à partager 

leurs expériences interculturelles en répondant à des questions telles que : 

 Quelle était la nature de votre expérience interculturelle ? 

 Qu'avez-vous appris de cette expérience ? 

 Quels ont été les défis ou les moments marquants ? 

 Comment cette expérience a-t-elle influencé votre perception des 

autres cultures ? 
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4. Discussion en groupe : Après que chaque groupe ait partagé les 

expériences de ses membres, organisez une discussion en classe entière. 

Encouragez les étudiants à faire des liens entre les expériences partagées 

et à discuter des thèmes communs ou des différences notables. 

5. Réflexion et synthèse : Terminez la session en demandant aux étudiants 

de réfléchir individuellement à ce qu'ils ont appris de cette discussion en 

groupe. Quels enseignements en tirent-ils sur la dimension interculturelle 

? Comment peuvent-ils appliquer ces apprentissages dans leur futur 

apprentissage des langues étrangères ou dans leur vie quotidienne ? 

Conseils : 

 Créez un environnement de classe inclusif et respectueux où les étudiants 

se sentent à l'aise de partager leurs expériences et leurs opinions. 

 Encouragez la diversité des expériences interculturelles, car elles 

contribuent à une discussion plus enrichissante. 

 Assurez-vous que la discussion reste centrée sur les thèmes interculturels 

et évitez les généralisations ou les jugements hâtifs. 

Cette activité de travaux dirigés permet aux étudiants de prendre conscience de 

l'importance de l'interculturel dans leur propre vie, ce qui peut ensuite servir de 

base solide pour explorer plus en profondeur les concepts et les enjeux de 

l'interculturel dans le reste du cours 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



17 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sance 2 : Cours 2 :  
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Séance 2 : cours 2:  

Culture et Civilisation - Comprendre les Différences Fondamentales 

Introduction : 

La distinction entre culture et civilisation est un sujet central dans le domaine de 

l'interculturel et de la didactique des langues étrangères. Dans cette séance, nous 

explorerons les différences essentielles entre ces deux concepts, en nous 

appuyant sur les réflexions d'auteurs français qui ont profondément réfléchi sur 

ces questions. 

La Culture : 

La culture, comme l'a souligné Claude Lévi-Strauss (1958) dans "Anthropologie 

structurale," est un système complexe de croyances, de valeurs, de normes, de 

traditions et de pratiques qui façonnent le mode de vie d'une communauté. Elle 

est profondément enracinée dans l'identité collective et représente l'essence 

même d'une société. La culture influence la manière dont les individus 

perçoivent le monde et interagissent avec lui. 

La Civilisation : 

La civilisation, en revanche, peut être considérée comme un stade avancé de 

développement culturel. Comme l'a noté Albert Camus (1946) dans "L'Homme 

révolté," elle se caractérise souvent par des réalisations intellectuelles, 

artistiques, technologiques et politiques. La civilisation peut transcender les 

frontières nationales et avoir un impact mondial. 

Les Différences Clés : 

 La culture est spécifique à une communauté ou à un groupe, tandis que la 

civilisation peut être plus vaste et transcender les frontières. 

 La culture englobe les valeurs, les croyances et les traditions, tandis que la 

civilisation peut se manifester par des réalisations concrètes telles que 

l'art, la science et la technologie. 

 La culture est souvent enracinée dans le quotidien et l'identité 

individuelle, tandis que la civilisation peut être plus abstraite et englober 

des périodes historiques plus vastes. 
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Application en Enseignement : 

Il est essentiel de comprendre ces distinctions pour enseigner efficacement la 

langue et la culture étrangères. Les enseignants doivent aider les étudiants à 

saisir à la fois les éléments culturels spécifiques et les contributions plus larges 

de la civilisation à la culture mondiale. 

Réflexion Personnelle : 

 Comment ces distinctions entre culture et civilisation peuvent-elles être 

appliquées dans votre enseignement des langues étrangères ? 

 Comment pouvez-vous aider vos étudiants à appréhender ces concepts de 

manière significative ? 

Culture, Langue et Leur Relation Étroite 

Dans cette séance, nous explorerons la relation profonde entre la culture et la 

langue, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs français qui ont étudié cette 

connexion fondamentale. Comprendre cette relation est essentiel pour enseigner 

efficacement les langues étrangères et apprécier l'impact de la culture sur la 

communication. 

La Langue comme Miroir de la Culture : 

La langue, comme l'a affirmé Claude Hagège (2014) dans "La langue géniale : 9 

bonnes raisons d'aimer le grec," est bien plus qu'un simple outil de 

communication. Elle est le reflet profond de la culture d'une communauté. 

Chaque langue véhicule des valeurs, des traditions et des normes sociales 

spécifiques. 

L'Influence de la Culture sur la Langue : 

La culture influence la langue de manière substantielle. Comme l'a observé 

Roland Barthes (1977) dans "Leçon," la langue est imprégnée de symboles 

culturels, de métaphores et de connotations spécifiques à chaque communauté 

linguistique. Par conséquent, comprendre une langue étrangère signifie 

également comprendre la culture qui lui est associée. 

L'Enseignement des Langues et la Culture : 
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Lors de l'enseignement des langues étrangères, il est essentiel d'intégrer la 

culture dans le processus d'apprentissage. Comme l'a mentionné Antoine de 

Saint-Exupéry (1943) dans "Lettre à un otage," il ne s'agit pas seulement 

d'apprendre une langue, mais aussi de comprendre le monde qui l'entoure. 

Application en Enseignement : 

Les enseignants doivent encourager les étudiants à explorer la culture associée à 

la langue qu'ils apprennent. Cela peut inclure la découverte de la littérature, de la 

musique, de la cuisine et des coutumes. En comprenant la culture, les étudiants 

acquièrent une compréhension plus profonde de la langue. 

Réflexion Personnelle : 

 Comment pouvez-vous intégrer la culture dans votre enseignement des 

langues étrangères ? 

 Comment la connaissance de la culture peut-elle enrichir la 

compréhension linguistique de vos étudiants ? 

Conclusion : 

La relation étroite entre culture et langue est une clé de voûte de l'enseignement 

des langues étrangères. En explorant cette connexion avec vos étudiants, vous 

les aiderez à acquérir une compréhension plus profonde de la langue et de la 

culture, tout en développant leur sensibilité interculturelle. 

La distinction entre culture et civilisation est cruciale pour comprendre les 

contextes interculturels et enseigner les langues étrangères de manière éclairée. 

En explorant ces concepts avec vos étudiants, vous les aiderez à développer une 

sensibilité interculturelle plus profonde et à apprécier l'importance des 

contributions culturelles et civilisationnelles dans le monde moderne. 
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Activité de Travaux Dirigés 1 : Explorer la Distinction Entre Culture et 

Civilisation 

Introduction : 

Dans cette activité de travaux dirigés, nous allons approfondir notre 

compréhension de la distinction entre culture et civilisation, telle que nous 

l'avons abordée précédemment. Cette activité vous aidera à explorer comment 

ces concepts se manifestent dans le monde réel et à développer une sensibilité 

interculturelle plus profonde. 

Objectif de l'Activité : 

L'objectif principal de cette activité est de permettre aux étudiants de : 

 Comprendre la différence fondamentale entre culture et civilisation. 

 Identifier des exemples concrets de culture et de civilisation dans 

différents contextes. 

 Réfléchir sur l'impact de la culture et de la civilisation sur la vie 

quotidienne et la communication. 

Instructions : 

1. Lecture et Réflexion : Commencez par relire les concepts de culture et 

de civilisation que nous avons explorés dans notre séance précédente. 

Réfléchissez à leur signification et à leurs différences. 

2. Collecte d'Exemples : Recherchez des exemples concrets de culture et de 

civilisation dans votre propre vie quotidienne ou dans des contextes que 

vous connaissez bien. Il peut s'agir d'exemples de comportements, de 

coutumes, d'art, de musique, de langue, de politique, etc. 

3. Présentation et Discussion : En classe, chaque étudiant présentera un 

exemple qu'il a trouvé et expliquera s'il s'agit d'un élément culturel ou 

civilisationnel. Justifiez votre choix en utilisant les concepts que vous 

avez appris. 

4. Discussion en Groupe : Après chaque présentation, nous aurons une 

discussion en groupe pour débattre de la pertinence de la distinction 
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culture/civilisation dans chaque exemple. Discutez également de la 

manière dont ces éléments influencent la communication interculturelle. 

5. Réflexion Personnelle : Enfin, réfléchissez sur ce que vous avez appris 

de cette activité. Comment la distinction entre culture et civilisation peut-

elle être appliquée dans l'enseignement des langues étrangères ? 

Conclusion : 

Cette activité de travaux dirigés vous permettra d'explorer de manière concrète 

la distinction entre culture et civilisation, tout en développant votre capacité à 

analyser ces concepts dans un contexte interculturel. En comprenant ces 

nuances, vous serez mieux préparés à enseigner et à communiquer efficacement 

dans un monde de plus en plus diversifié. 
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Activité de Travaux Dirigés 2 : Exploration de la Relation Entre Culture et 

Langue 

Introduction : 

Dans cette activité de travaux dirigés, nous allons plonger plus profondément 

dans la relation étroite entre la culture et la langue. Nous allons explorer 

comment la langue est un reflet de la culture et comment elle véhicule des 

valeurs, des normes et des identités culturelles spécifiques. 

Objectif de l'Activité : 

L'objectif principal de cette activité est de permettre aux étudiants de : 

 Comprendre comment la culture influence la langue et vice versa. 

 Identifier des exemples concrets de la manière dont la langue reflète des 

éléments culturels. 

 Réfléchir à l'importance de la culture dans l'enseignement des langues 

étrangères. 

Instructions : 

1. Lecture et Réflexion : Commencez par relire les concepts de la relation 

entre culture et langue que nous avons explorés précédemment dans notre 

séance. Réfléchissez à la manière dont ces concepts s'appliquent à votre 

propre expérience. 

2. Exemples Concrets : Cherchez des exemples concrets dans la vie 

quotidienne où la langue reflète des aspects culturels. Il peut s'agir de 

phrases idiomatiques, de proverbes, de coutumes de politesse, de 

salutations, etc. 

3. Présentation et Discussion : En classe, chaque étudiant présentera un 

exemple qu'il a trouvé et expliquera comment il reflète un élément 

culturel spécifique. Justifiez votre choix en utilisant des références à la 

culture. 

4. Discussion en Groupe : Après chaque présentation, nous aurons une 

discussion en groupe pour analyser les exemples présentés. Comment la 

langue révèle-t-elle des valeurs culturelles ? Comment ces éléments 
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pourraient-ils être enseignés dans un contexte d'enseignement des langues 

? 

5. Réflexion Personnelle : Enfin, réfléchissez sur la manière dont cette 

activité vous a aidé à mieux comprendre la relation entre culture et 

langue. Comment pouvez-vous intégrer ces idées dans votre propre 

enseignement des langues étrangères ? 

Conclusion : 

Cette activité de travaux dirigés vous permettra d'explorer de manière concrète 

la relation profonde entre la culture et la langue. En comprenant comment la 

langue reflète les éléments culturels, vous serez mieux préparés à enseigner et à 

communiquer de manière efficace dans des contextes interculturels. 
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Sance 4 : Cours 4 :  
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Séance 4 : cours 4:  

Stéréotypes et Préjugés Culturels 

Objectifs de la séance : 

 Comprendre la nature des stéréotypes et des préjugés culturels. 

 Analyser leurs impacts sur la communication interculturelle. 

 Réfléchir à des stratégies pour les identifier et les dépasser. 

Introduction : 

Les stéréotypes et les préjugés culturels sont des éléments omniprésents dans 

nos interactions interculturelles. Ils sont souvent le fruit de généralisations 

simplistes et de jugements hâtifs, ce qui peut entraver la communication et 

conduire à des malentendus. Dans cette séance, nous allons plonger dans le 

monde des stéréotypes et des préjugés culturels, en nous appuyant sur des 

recherches et des réflexions issues de la littérature interculturelle. 

La Nature des Stéréotypes Culturels : 

Les stéréotypes culturels sont des croyances simplifiées et souvent erronées sur 

les caractéristiques et les comportements des membres d'une culture donnée. 

Comme le souligne Richard Brislin (1999) : "Les stéréotypes culturels sont des 

raccourcis cognitifs que nous utilisons pour tenter de comprendre des cultures 

étrangères, mais ils sont souvent basés sur des généralisations excessives et 

inexactes." 

L'Impact des Stéréotypes et des Préjugés : 

Les stéréotypes et les préjugés culturels peuvent avoir des conséquences 

significatives sur nos interactions interculturelles. Ils peuvent influencer notre 

perception des autres cultures, nos attitudes envers elles et même nos 

comportements. Dans son ouvrage "Comprendre les stéréotypes culturels" 

(2005), Karl Erik Rosengren souligne que "les stéréotypes culturels peuvent 

devenir des barrières à la compréhension mutuelle et à la communication 

interculturelle efficace." 
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Déconstruction des Stéréotypes : 

Il est essentiel de développer des compétences pour déconstruire les stéréotypes 

culturels. Comme le suggère Bennett (1993) dans son modèle de sensibilité 

interculturelle, cela nécessite de passer de l'ethnocentrisme à l'ethnorelativisme, 

c'est-à-dire d'adopter une perspective plus ouverte et relative sur les autres 

cultures. 

Stratégies pour Identifier et Dépasser les Stéréotypes : 

Dans cette séance, nous explorerons des stratégies pratiques pour identifier et 

dépasser les stéréotypes culturels. Nous aborderons des exemples concrets et des 

études de cas pour mieux comprendre comment les stéréotypes peuvent 

influencer nos perceptions et nos interactions interculturelles. 

Activité en Groupes : 

Les étudiants seront répartis en groupes pour discuter de cas concrets de 

stéréotypes culturels et partager des stratégies pour les déconstruire. Chaque 

groupe présentera ensuite ses conclusions à la classe. 

Stéréotypes Culturels et Leurs Conséquences 

Les stéréotypes culturels sont des généralisations simplistes et souvent inexactes 

sur les caractéristiques, les comportements et les traits supposés des membres 

d'une culture donnée. Cette séance se penchera sur la nature des stéréotypes 

culturels et explorera les conséquences profondes qu'ils peuvent avoir sur nos 

interactions interculturelles, en s'appuyant sur des recherches et des analyses de 

la littérature interculturelle. 

La Nature des Stéréotypes Culturels : 

Les stéréotypes culturels découlent souvent de la tendance humaine à catégoriser 

et à simplifier la réalité complexe qui nous entoure. Ils se forment lorsque des 

caractéristiques ou des comportements spécifiques sont attribués à un groupe 

culturel entier, sans tenir compte de la diversité intrinsèque à ce groupe. Comme 

l'exprime Richard Brislin (1999) : "Les stéréotypes culturels sont des 

mécanismes de simplification qui peuvent réduire la complexité des interactions 

interculturelles." 
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Les Conséquences des Stéréotypes Culturels : 

Les stéréotypes culturels ont des impacts significatifs sur nos perceptions, nos 

attitudes et nos comportements envers d'autres cultures. Les conséquences 

peuvent être à la fois positives et négatives, mais elles sont toujours importantes 

à considérer. Voici quelques-unes des conséquences les plus courantes : 

1. Renforcement des Préjugés : Les stéréotypes peuvent renforcer les 

préjugés culturels en créant des attentes biaisées. Comme le note Karl 

Erik Rosengren (2005) : "Les stéréotypes peuvent conduire à des 

jugements hâtifs et à une méfiance envers les individus d'autres cultures." 

2. Malentendus Interpersonnels : Les stéréotypes peuvent entraîner des 

malentendus interpersonnels en provoquant des interprétations erronées 

des comportements. Cela peut mener à des conflits ou à des tensions 

interculturelles. 

3. Réduction de l'Empathie : Les stéréotypes peuvent réduire notre 

capacité à nous mettre à la place d'autrui et à comprendre leurs 

perspectives. Ils peuvent également inhiber l'empathie envers d'autres 

cultures. 

4. Auto-Réalisation des Stéréotypes : Dans certains cas, les individus 

peuvent se conformer aux stéréotypes qui leur sont attribués, créant ainsi 

une prophétie auto-réalisatrice. Cette notion est explorée par Robert K. 

Merton (1948) dans le concept de la prophétie auto-réalisatrice. 

Discussion en Classe : 

Au cours de cette séance, nous encouragerons une discussion en classe pour 

explorer les conséquences des stéréotypes culturels. Les étudiants auront 

l'occasion de partager leurs expériences personnelles et d'examiner des cas 

concrets illustrant les conséquences des stéréotypes. 

Les Préjugés Linguistiques 

Les préjugés linguistiques, tout comme les stéréotypes culturels, sont des 

croyances et des jugements préconçus qui se rapportent spécifiquement à la 

langue parlée par un individu ou un groupe. Dans cette séance, nous allons 
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examiner la nature des préjugés linguistiques, leurs origines et leurs 

conséquences, en nous appuyant sur des recherches et des analyses de la 

littérature linguistique. 

La Nature des Préjugés Linguistiques : 

Les préjugés linguistiques sont des jugements négatifs ou positifs basés sur la 

manière dont une personne parle, son accent, son dialecte ou sa langue 

maternelle. Ils se manifestent souvent sous forme de stéréotypes linguistiques, 

où certaines langues ou accents sont perçus comme supérieurs ou inférieurs à 

d'autres. Comme l'explique William Labov (1969) : "Les préjugés linguistiques 

se fondent sur des idées préconçues concernant la valeur sociale d'une langue ou 

d'un dialecte." 

Origines des Préjugés Linguistiques : 

Les préjugés linguistiques peuvent être le résultat de plusieurs facteurs, 

notamment l'éducation, les médias, la culture populaire et l'influence des normes 

linguistiques prescrites. Dans son livre "Les Mythes linguistiques" (1998), 

Laurie Bauer explore en détail les origines et la persistance des préjugés 

linguistiques. 

Conséquences des Préjugés Linguistiques : 

Les préjugés linguistiques ont des répercussions sur la vie quotidienne des 

individus. Ils peuvent influencer l'accès à l'éducation, à l'emploi, à la justice et à 

d'autres domaines de la vie sociale. Les individus qui parlent des dialectes ou 

des langues perçus comme "moins prestigieux" peuvent être marginalisés ou 

discriminés. Cette question est approfondie dans le travail de Peter Trudgill 

(2010) sur les dialectes et les inégalités sociales. 

Discussion en Classe : 

Au cours de cette séance, nous encouragerons une discussion en classe pour 

explorer les préjugés linguistiques et les expériences personnelles des étudiants. 

Nous analyserons également des exemples concrets de préjugés linguistiques 

tirés de la société et des médias. 

Conclusion : 
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La séance 2 nous a permis de plonger dans le monde complexe des stéréotypes 

culturels et de comprendre les conséquences importantes qu'ils peuvent avoir sur 

nos interactions interculturelles. Cette prise de conscience est cruciale pour 

développer une sensibilité interculturelle plus profonde et favoriser des 

interactions interculturelles positives et respectueuses. 

La séance sur les préjugés linguistiques nous a permis de prendre conscience de 

l'importance de lutter contre les jugements préconçus liés à la langue. Il est 

essentiel de promouvoir la diversité linguistique et de sensibiliser aux 

conséquences sociales des préjugés linguistiques. Cette compréhension 

contribuera à une communication interculturelle plus respectueuse et inclusive. 

La séance 2 nous a permis de plonger dans le monde complexe des stéréotypes 

et des préjugés culturels. Nous avons compris leur nature, leur impact sur la 

communication interculturelle, et nous avons commencé à explorer des 

stratégies pour les identifier et les dépasser. Cette compréhension nous aidera à 

développer une sensibilité interculturelle plus profonde et à éviter les pièges des 

généralisations culturelles simplistes. 
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Activité de Travaux Dirigés : Analyse de Cas de Stéréotypes Culturels et 

Préjugés Linguistiques dans les Médias 

Objectifs de l'activité : 

 Sensibiliser les étudiants aux stéréotypes culturels et aux préjugés 

linguistiques véhiculés par les médias. 

 Encourager l'analyse critique des médias en ce qui concerne les questions 

interculturelles et linguistiques. 

 Promouvoir la réflexion sur les implications de ces stéréotypes et préjugés 

dans la société. 

Instructions : 

1. Préparation en Amont : Avant la séance, sélectionnez plusieurs 

exemples de stéréotypes culturels et de préjugés linguistiques issus des 

médias. Ces exemples peuvent inclure des extraits de films, d'émissions 

de télévision, d'articles de presse, de publicités, ou de contenus en ligne. 

Assurez-vous que les exemples couvrent une gamme de cultures et de 

langues. 

2. Formation des Groupes : Divisez la classe en petits groupes. Chaque 

groupe sera responsable de l'analyse d'un exemple spécifique. 

3. Analyse des Cas : Distribuez les exemples aux groupes et demandez-leur 

d'analyser les éléments suivants : 

 Quels stéréotypes culturels ou préjugés linguistiques sont véhiculés 

dans l'exemple ? 

 Comment ces stéréotypes ou préjugés sont-ils présentés et renforcés 

? 

 Quels sont les impacts potentiels de ces stéréotypes et préjugés sur 

la perception du public ? 

 Existe-t-il des contre-narratifs ou des réactions du public à ces 

exemples ? 

4. Préparation des Présentations : Chaque groupe préparera une brève 

présentation pour partager leurs analyses avec la classe. La présentation 
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devrait inclure des extraits des médias en question pour illustrer leurs 

conclusions. 

5. Présentations et Discussion : Chaque groupe présente son analyse à la 

classe. Après chaque présentation, encouragez une discussion en classe 

sur les stéréotypes culturels, les préjugés linguistiques et les implications 

plus larges dans la société. Encouragez également les étudiants à réfléchir 

à la manière dont de tels stéréotypes peuvent être déconstruits ou 

contestés. 

Conseils : 

 Veillez à sélectionner des exemples de médias pertinents et appropriés à 

l'âge de vos étudiants. 

 Encouragez les étudiants à adopter une perspective critique, en remettant 

en question les représentations stéréotypées et en examinant les intentions 

des créateurs de médias. 

 Favorisez un débat respectueux et ouvert dans la classe, en encourageant 

les différentes perspectives et en évitant la stigmatisation. 

 Utilisez cette activité comme une occasion d'éduquer les étudiants sur la 

responsabilité des médias dans la diffusion des stéréotypes et des 

préjugés. 

Cette activité permettra aux étudiants de développer leur sensibilité 

interculturelle et linguistique en analysant de manière critique les médias et en 

comprenant l'impact potentiel des stéréotypes et des préjugés sur la société. 
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Sance 5 : Cours 5 :  
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Séance 5 : cours 5 : 

Identité Culturelle 

Objectifs de la séance : 

 Examiner le concept d'identité culturelle et son importance dans les 

interactions interculturelles. 

 Comprendre comment l'identité culturelle est façonnée par divers facteurs. 

 Analyser comment l'identité culturelle influence la communication 

interculturelle. 

Introduction : 

L'identité culturelle est un élément central de la manière dont nous nous 

percevons et interagissons avec le monde qui nous entoure. Dans cette séance, 

nous explorerons en profondeur le concept d'identité culturelle, en nous 

appuyant sur des recherches et des réflexions issues de la littérature 

interculturelle. 

La Nature de l'Identité Culturelle : 

L'identité culturelle se réfère à la manière dont un individu se définit en termes 

d'appartenance culturelle. Comme l'affirme Stuart Hall (1990) : "L'identité est 

une question de devenir, pas d'être. Cela signifie que l'identité n'est jamais finie ; 

elle est toujours en cours de construction." 

Facteurs Influents sur l'Identité Culturelle : 

L'identité culturelle est influencée par une multitude de facteurs, notamment la 

culture d'origine, la langue maternelle, les expériences interculturelles, la 

religion, la classe sociale et bien d'autres. Ces facteurs contribuent à façonner la 

manière dont nous nous identifions culturellement et dont nous percevons les 

autres cultures. 

Identité Culturelle et Communication Interculturelle : 

L'identité culturelle joue un rôle central dans la communication interculturelle. 

Elle influence nos comportements, nos valeurs, nos normes et nos attentes dans 

les interactions avec des individus d'autres cultures. Comme le souligne Kim et 

Gudykunst (1986) : "L'identité culturelle influence notre style de 
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communication, nos préférences de communication et notre capacité à interagir 

efficacement avec d'autres cultures." 

Discussion en Classe : 

Au cours de cette séance, nous encouragerons une discussion en classe sur 

l'identité culturelle. Les étudiants seront invités à réfléchir à leur propre identité 

culturelle et à partager leurs expériences de communication interculturelle à la 

lumière de cette identité. 

Activité en Groupes : 

Les étudiants seront répartis en petits groupes pour discuter de scénarios de 

communication interculturelle. Ils devront analyser comment l'identité culturelle 

des protagonistes influence leur comportement et les résultats de la 

communication. 

La Construction de l'Identité Culturelle 

L'identité culturelle est une construction complexe qui façonne la manière dont 

nous nous percevons et interagissons avec le monde qui nous entoure. Dans 

cette séance, nous plongerons dans le processus de construction de l'identité 

culturelle, en nous appuyant sur des recherches et des analyses issues de la 

littérature interculturelle. 

La Nature de l'Identité Culturelle : 

L'identité culturelle est dynamique et en constante évolution. Comme l'exprime 

Anne-Marie Thiesse (1999) : "L'identité culturelle n'est pas une entité figée, 

mais plutôt une construction culturelle qui résulte de multiples influences et 

expériences." 

Facteurs de Construction de l'Identité Culturelle : 

Plusieurs facteurs interagissent pour construire l'identité culturelle d'un individu. 

Parmi ces facteurs, on peut citer : 

 La culture d'origine et les pratiques culturelles familiales. 

 L'exposition à d'autres cultures et les expériences interculturelles. 

 L'apprentissage de la langue maternelle et d'autres langues. 

 La religion et les croyances. 
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 L'appartenance à un groupe social ou ethnique spécifique. 

Ces facteurs contribuent à façonner la manière dont nous nous identifions 

culturellement et dont nous nous positionnons par rapport à d'autres cultures. 

L'Identité Culturelle en Interaction : 

L'identité culturelle n'est pas une entité isolée, mais plutôt le résultat 

d'interactions constantes avec d'autres individus et cultures. Comme l'explique 

Milton Bennett (1993) : "L'identité culturelle se développe dans le contexte de la 

relation avec d'autres cultures. Elle évolue à mesure que nous interagissons avec 

des individus de cultures différentes." 

Discussion en Classe : 

Au cours de cette séance, nous encouragerons une discussion en classe sur la 

construction de l'identité culturelle. Les étudiants seront invités à réfléchir à 

l'influence des facteurs mentionnés ci-dessus sur leur propre identité culturelle. 

Activité en Groupes : 

Les étudiants seront répartis en petits groupes pour discuter des expériences 

personnelles qui ont influencé leur identité culturelle. Ils devront analyser 

comment ces expériences ont contribué à façonner leur perception de leur propre 

culture et des autres cultures. 

Les Influences sur l'Identité Culturelle 

L'identité culturelle d'un individu est le produit d'une multitude d'influences qui 

façonnent sa manière de se percevoir en termes d'appartenance culturelle. Dans 

cette séance, nous explorerons les diverses influences qui contribuent à la 

construction de l'identité culturelle, en nous appuyant sur des recherches et des 

réflexions de la littérature interculturelle. 

La Pluralité des Influences sur l'Identité Culturelle : 

L'identité culturelle est une mosaïque complexe de divers éléments qui 

interagissent pour former une vision globale de soi en tant qu'individu culturel. 

Comme le souligne James W. Neuliep (2017) : "L'identité culturelle est une 

combinaison de multiples appartenances, d'expériences et d'interactions avec 

divers groupes culturels." 
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Familles et Cultures d'Origine : 

La famille joue un rôle essentiel dans la transmission des valeurs, des traditions 

et des pratiques culturelles. En tant que creuset initial de socialisation, la famille 

a un impact significatif sur la construction de l'identité culturelle. Comme le 

note Geert Hofstede (2001) : "La culture familiale est souvent la première et la 

plus influente dans la formation de l'identité culturelle." 

Expériences Interpersonnelles : 

Les expériences interpersonnelles, notamment les rencontres avec des individus 

d'autres cultures, les voyages à l'étranger et les interactions professionnelles, 

façonnent notre perception de nous-mêmes en tant qu'êtres culturels. Ces 

expériences peuvent élargir notre compréhension et notre acceptation d'autres 

cultures, comme l'explique Michael Byram (2008) dans le contexte de la 

compétence interculturelle. 

Langue et Identité Culturelle : 

La langue que nous parlons est un élément central de notre identité culturelle. En 

apprenant une langue, nous adoptons souvent certaines valeurs et perspectives 

de la culture associée à cette langue. Comme le suggère Pierre Bourdieu (1991) : 

"La langue est le moyen par lequel la culture se transmet et s'exprime." 

Identité Culturelle en Évolution : 

L'identité culturelle est fluide et peut évoluer au fil du temps en réponse à de 

nouvelles expériences et influences. Elle peut également être sujette à des 

conflits internes lorsque des individus sont exposés à des cultures différentes. 

Ces dynamiques sont explorées dans les travaux de William B. Gudykunst 

(2003) sur l'adaptation interculturelle. 

Discussion en Classe : 

Au cours de cette séance, nous encouragerons une discussion en classe sur les 

influences qui ont contribué à la construction de l'identité culturelle des 

étudiants. Les étudiants partageront leurs expériences et réfléchiront à 

l'importance de ces influences dans leur propre vie. 
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Conclusion : 

La séance sur les influences sur l'identité culturelle nous a permis de comprendre 

que cette identité est le résultat d'une multitude de facteurs, de l'enfance à l'âge 

adulte. Cette compréhension nous aidera à mieux appréhender la complexité des 

interactions interculturelles et à développer une sensibilité culturelle plus 

profonde. 

La séance sur la construction de l'identité culturelle nous a permis de 

comprendre que l'identité culturelle est un processus dynamique et influencé par 

de nombreux facteurs. Cette compréhension nous aidera à mieux appréhender 

les complexités des interactions interculturelles et à développer une sensibilité 

culturelle plus profonde. 

La séance 3 nous a permis de plonger dans le monde complexe de l'identité 

culturelle et de comprendre son rôle crucial dans les interactions interculturelles. 

Cette compréhension nous aidera à aborder les communications interculturelles 

avec sensibilité et à mieux appréhender les facteurs qui influencent nos 

perceptions et nos attentes. 
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Activité de Travaux Dirigés : Réflexion sur l'Identité Culturelle Personnelle 

Objectifs de l'activité : 

 Encourager les étudiants à réfléchir de manière approfondie sur leur 

propre identité culturelle. 

 Favoriser la prise de conscience des facteurs qui ont influencé leur 

identité culturelle. 

 Promouvoir la discussion et l'échange d'expériences interculturelles entre 

les étudiants. 

Instructions : 

1. Préparation en Amont : Demandez aux étudiants de préparer une brève 

réflexion écrite sur leur propre identité culturelle avant la séance. Ils 

devraient aborder les points suivants : 

 Leur culture d'origine, y compris les traditions, les coutumes et les 

valeurs familiales. 

 Les expériences interculturelles significatives qu'ils ont vécues, 

comme les voyages à l'étranger, les interactions avec des individus 

d'autres cultures, etc. 

 L'influence de la langue sur leur identité culturelle. 

 Les éléments de leur identité culturelle qui sont importants pour 

eux. 

2. Discussion en Classe : En classe, invitez les étudiants à partager leurs 

réflexions sur leur identité culturelle. Encouragez-les à s'exprimer 

ouvertement et à partager des exemples concrets de leur vie. 

3. Réflexion Guidée : Posez des questions stimulantes pour guider la 

discussion, telles que : 

 Comment votre culture d'origine a-t-elle influencé votre identité 

culturelle ? 

 Quelles expériences interculturelles ont eu un impact significatif 

sur votre identité ? 
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 Comment votre langue maternelle ou d'autres langues que vous 

parlez influencent-elles votre perception de vous-même en tant 

qu'individu culturel ? 

 Quels aspects de votre identité culturelle sont importants pour vous 

et pourquoi ? 

4. Partage en Groupes : Divisez les étudiants en petits groupes pour 

discuter de leurs réflexions et des similitudes/différences qu'ils ont 

identifiées. Encouragez-les à partager des anecdotes ou des expériences 

qui illustrent leurs points de vue. 

5. Présentation en Classe : Chaque groupe présente brièvement les 

conclusions de sa discussion en classe. Cela peut favoriser une meilleure 

compréhension des diverses identités culturelles au sein du groupe. 

Conseils : 

 Créez un environnement de classe respectueux où les étudiants se sentent 

à l'aise de partager leurs expériences personnelles. 

 Encouragez la réflexion critique sur les facteurs qui ont influencé 

l'identité culturelle des étudiants. 

 Favorisez la sensibilisation à la diversité des identités culturelles au sein 

du groupe. 

 Utilisez cette activité comme un moyen d'encourager la discussion sur la 

sensibilité interculturelle et l'acceptation de la diversité culturelle. 
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Sance 6 : Cours 6 :  
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Séance 6 : cours 6 : 

Communication Interculturelle 

Objectifs de la séance : 

 Examiner les défis et les opportunités de la communication interculturelle. 

 Comprendre les concepts clés de la communication interculturelle. 

 Explorer les modèles et les approches pour une communication efficace 

dans un contexte interculturel. 

Introduction : 

La communication interculturelle est au cœur de notre société de plus en plus 

diversifiée et mondialisée. Dans cette séance, nous explorerons les aspects 

essentiels de la communication interculturelle, en nous appuyant sur des 

recherches et des réflexions d'auteurs français renommés. 

Les Défis de la Communication Interculturelle : 

La communication interculturelle peut être complexe en raison des différences 

culturelles en termes de normes de comportement, de valeurs, de croyances et de 

styles de communication. Comme le souligne Jean-Claude Usunier (2011) : "Les 

différences culturelles peuvent entraîner des malentendus, des conflits et des 

erreurs d'interprétation dans la communication interculturelle." 

Les Concepts Clés : 

 La Diversité Culturelle : La diversité des cultures et des groupes 

ethniques est une réalité incontournable de la communication 

interculturelle. Elle est abordée par Edgar Morin (2005) dans "La 

Méthode". 

 La Sensibilité Culturelle : La sensibilité à la culture de l'autre est 

essentielle pour une communication réussie. Régis Debray (1999) aborde 

la sensibilité culturelle dans "Le Feu Vert". 

Les Modèles de Communication Interculturelle : 
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 Le Modèle de l'Adaptation Culturelle : Le modèle de Milton Bennett 

(1993) suggère que les individus passent par des étapes d'adaptation 

culturelle, allant de la négation à l'acceptation de la culture de l'autre. 

 Le Modèle de la Communication à Haute et Basse Contexte : Edward 

T. Hall (1976) propose la distinction entre cultures à haute et basse 

contexte, ce qui affecte la manière dont l'information est communiquée et 

interprétée. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez une discussion en classe sur les défis spécifiques que les 

étudiants ont rencontrés dans des situations de communication 

interculturelle. 

 Discutez des avantages de la communication interculturelle, notamment la 

richesse culturelle et la compréhension mutuelle qu'elle peut apporter. 

Les Composantes de la Communication Interculturelle 

La communication interculturelle est un processus complexe qui implique divers 

éléments interagissant pour permettre une compréhension mutuelle entre 

individus de cultures différentes. Dans cette séance, nous explorerons les 

principales composantes de la communication interculturelle, en nous appuyant 

sur les travaux d'auteurs français renommés. 

La Composante Linguistique : 

La langue est l'un des aspects fondamentaux de la communication 

interculturelle. Comme le souligne Roland Barthes (1977) : "La langue est une 

peau : je frotte ma langue contre l'autre." Les différences linguistiques, y 

compris la prononciation, le vocabulaire et la grammaire, peuvent influencer la 

compréhension mutuelle. 

La Composante Culturelle : 

La culture englobe les normes, les valeurs, les croyances et les pratiques d'un 

groupe social. Pierre Bourdieu (1977) affirme que "la culture est le produit d'une 

histoire collective et personnelle." Comprendre la culture de l'autre est essentiel 

pour éviter les malentendus et les conflits. 
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La Composante Non Verbale : 

La communication non verbale, telle que la gestuelle, le langage corporel, 

l'expression faciale et la proxémie, joue un rôle majeur dans la communication 

interculturelle. Edward T. Hall (1966) explique que "les cultures varient dans 

leur utilisation de l'espace et des gestes, ce qui peut entraîner des 

incompréhensions." 

La Composante Contextuelle : 

Le contexte dans lequel la communication a lieu peut avoir un impact 

significatif sur son interprétation. Émile Benveniste (1966) souligne que "le 

contexte culturel et social détermine souvent la signification d'un discours." Les 

différences culturelles dans la manière dont l'information est encadrée doivent 

être prises en compte. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager des expériences personnelles de 

communication interculturelle et à discuter des défis spécifiques 

rencontrés dans chaque composante. 

 Organisez des activités pratiques pour illustrer les différences culturelles 

dans la communication non verbale. 

Les Obstacles de la Communication Interculturelle 

La communication interculturelle, bien que riche en possibilités, est souvent 

entravée par des obstacles qui peuvent entraver la compréhension mutuelle et la 

collaboration. Dans cette séance, nous explorerons les principaux obstacles de la 

communication interculturelle, en nous appuyant sur les travaux d'auteurs 

français renommés. 

Les Barrières Linguistiques : 

La différence de langue est l'un des obstacles les plus évidents en 

communication interculturelle. Comme le suggère Albert Camus (1942) : "Mal 

nommer les choses, c'est ajouter au malheur du monde." Les malentendus 

linguistiques peuvent résulter de différences de vocabulaire, de grammaire ou de 

prononciation. 
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Les Stéréotypes et les Préjugés : 

Les stéréotypes culturels et les préjugés peuvent nuire à la communication en 

créant des attentes négatives ou en favorisant des jugements hâtifs. Jean-Paul 

Sartre (1946) écrit : "Nous sommes nos choix." Les préjugés peuvent influencer 

la perception de l'autre et entraver une communication ouverte. 

La Différence Culturelle : 

La diversité culturelle peut entraîner des malentendus dus à des différences de 

normes, de valeurs et de comportements. Claude Lévi-Strauss (1955) souligne : 

"Les cultures ne sont pas des objets statiques, mais des systèmes dynamiques." 

Les différences culturelles nécessitent une adaptation et une compréhension 

mutuelle. 

Le Contexte Communicationnel : 

Le contexte de communication peut varier d'une culture à l'autre, ce qui peut 

entraîner des incompréhensions. Paul Ricoeur (1973) explique que "le sens d'une 

parole dépend de l'horizon d'attente dans lequel elle est reçue." Une 

communication efficace nécessite la prise en compte du contexte culturel. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager des exemples personnels d'obstacles 

rencontrés dans des situations de communication interculturelle. 

 Organisez des débats sur la manière de surmonter les stéréotypes et les 

préjugés dans la communication. 

Conclusion : 

La séance sur les obstacles de la communication interculturelle nous rappelle 

que la compréhension mutuelle peut être entravée par des barrières linguistiques, 

des stéréotypes, des différences culturelles et des contextes de communication 

divergents. Cependant, une sensibilité culturelle et une ouverture à la diversité 

peuvent contribuer à surmonter ces obstacles. 

La séance sur les composantes de la communication interculturelle nous a 

permis de comprendre que cette communication est influencée par la langue, la 

culture, les signaux non verbaux et le contexte. Une sensibilité à ces 
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composantes est essentielle pour une communication efficace dans un monde de 

plus en plus diversifié. 

La séance 4 nous a permis de comprendre que la communication interculturelle 

présente des défis, mais aussi des opportunités considérables. Elle nous rappelle 

que la sensibilité culturelle et la compréhension des différences culturelles sont 

essentielles pour une communication efficace dans un monde de plus en plus 

interconnecté. 
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Activités de Travaux Dirigés : Jeux de Rôle pour Simuler des Situations de 

Communication Interculturelle 

Objectifs de l'activité : 

 Offrir aux étudiants l'opportunité de mettre en pratique leurs compétences 

en communication interculturelle. 

 Favoriser la sensibilisation aux obstacles et aux défis de la 

communication interculturelle. 

 Encourager la réflexion sur des stratégies pour surmonter les obstacles. 

Instructions : 

1. Préparation en Amont : Divisez la classe en groupes de deux ou trois 

étudiants. Chaque groupe recevra un scénario de jeu de rôle qui simule 

une situation de communication interculturelle. 

2. Scénarios de Jeu de Rôle : Créez différents scénarios de jeu de rôle qui 

mettent en lumière des obstacles de communication interculturelle. Par 

exemple : 

 Une négociation commerciale entre une entreprise française et une 

entreprise chinoise. 

 Une réunion d'équipe dans une organisation internationale où les 

membres viennent de diverses cultures. 

 Une interaction entre un étudiant étranger et un enseignant français. 

3. Rôles et Préparation : Chaque groupe se voit attribuer des rôles 

spécifiques et des informations contextuelles pour leur scénario. Les 

étudiants doivent se préparer en se familiarisant avec leur rôle, leurs 

objectifs, et les défis interculturels spécifiques à leur scénario. 

4. Jouer les Scénarios : Les groupes joueront ensuite leurs scénarios de jeu 

de rôle devant la classe. Encouragez-les à utiliser les compétences en 

communication interculturelle discutées précédemment, telles que la 

sensibilité culturelle et l'adaptabilité. 
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5. Discussion et Analyse : Après chaque jeu de rôle, organisez une 

discussion en classe pour analyser les résultats. Demandez aux étudiants 

de réfléchir sur les obstacles rencontrés, les stratégies utilisées et les 

leçons apprises. 

Conseils : 

 Variez les scénarios pour couvrir divers contextes interculturels, tels que 

le travail, l'éducation, et les interactions sociales. 

 Encouragez la réflexion critique en posant des questions sur les émotions, 

les attentes et les perceptions des participants. 

 Créez un environnement de classe où les étudiants se sentent à l'aise pour 

partager leurs expériences et leurs défis. 

Ces jeux de rôle offriront aux étudiants une opportunité pratique de mettre en 

œuvre leurs compétences en communication interculturelle, tout en leur 

permettant de mieux comprendre les obstacles et les stratégies pour une 

communication interculturelle efficace. 
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Sance 7 : Cours 7 :  
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Séance 7 : cours : 7  

Matériaux et Ressources pour l'Enseignement Interculturel 

Objectifs de la séance : 

 Identifier les ressources et les matériaux disponibles pour l'enseignement 

interculturel. 

 Comprendre comment sélectionner et utiliser efficacement ces ressources 

dans le cadre de l'enseignement. 

 Encourager une réflexion sur l'intégration de la diversité culturelle dans le 

processus éducatif. 

Introduction : 

Pour enseigner avec succès l'interculturel, il est essentiel de disposer des bons 

matériaux et des ressources pédagogiques appropriées. Dans cette séance, nous 

explorerons les différentes ressources et matériaux disponibles, en nous 

appuyant sur les contributions d'auteurs français renommés. 

L'Utilisation des Médias : 

Les médias, tels que les films, les vidéos, les journaux et les émissions de 

télévision, peuvent être des outils puissants pour introduire la diversité culturelle 

en classe. Comme le mentionne Edgar Morin (1998) : "Les médias sont des 

instruments d'ouverture au monde." Ils permettent aux étudiants de découvrir 

différentes cultures à travers des images, des récits et des expériences. 

La Littérature et les Récits : 

La littérature, les romans et les récits de voyage peuvent offrir des perspectives 

riches sur d'autres cultures. Albert Camus (1957) écrit dans "L'Été" : "La 

littérature est le seul moyen d'explorer la vie humaine dans toute sa complexité." 

Ces ressources permettent aux étudiants de se plonger dans les expériences 

culturelles d'autrui. 

Les Jeux Éducatifs et les Activités Pratiques : 

Les jeux de société, les simulations et les activités pratiques peuvent rendre 

l'apprentissage interculturel plus engageant. Bruno Latour (2006) explique que 
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"les jeux nous permettent de jouer avec les idées." Ils encouragent la réflexion et 

la résolution de problèmes liés à la diversité culturelle. 

Les Ressources en Ligne : 

Internet offre une multitude de ressources pour l'enseignement interculturel, 

notamment des sites web, des blogs, des vidéos éducatives et des forums de 

discussion. L'accès à ces ressources peut être facilité grâce à la technologie. 

Comme le dit Michel Serres (2011) : "La technologie élargit notre horizon 

intellectuel." 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages et des défis de l'utilisation des médias, de la 

littérature, des jeux et des ressources en ligne dans l'enseignement 

interculturel. 

 Encouragez les étudiants à partager des exemples de ressources qu'ils ont 

trouvées utiles dans leur propre apprentissage interculturel. 

Sélection de Matériaux et d'Exemples Culturels 

La sélection judicieuse de matériaux et d'exemples culturels est cruciale pour 

enrichir l'enseignement interculturel. Cette séance se concentrera sur la manière 

de choisir efficacement des ressources culturelles en s'appuyant sur des 

réflexions d'auteurs français de renom. 

L'Adaptation des Matériaux : 

"Les mots sont les passants mystérieux de l'âme." Cette citation de Victor Hugo 

souligne l'importance des mots dans la communication interculturelle. Lors de la 

sélection de matériaux, il est essentiel de choisir des textes, des vidéos ou des 

images qui peuvent être compris et appréciés par les apprenants, tout en 

présentant des aspects culturels significatifs. 

La Pertinence Culturelle : 

Marcel Proust a dit : "Le seul véritable voyage, le seul bain de jouvence, ce ne 

serait pas d'aller vers de nouveaux paysages, mais d'avoir d'autres yeux, de voir 

l'univers avec les yeux d'un autre, de cent autres, de voir les cent univers que 

chacun d'eux voit." Les matériaux sélectionnés devraient refléter la diversité 
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culturelle et permettre aux apprenants de voir le monde à travers les yeux 

d'autres cultures. 

L'Actualité et la Pertinence : 

La sélection de matériaux culturels doit être ancrée dans l'actualité et pertinente 

pour les apprenants. Comme le souligne Michel de Certeau, "Il ne suffit pas 

d'enseigner, il faut apprendre à désirer." Les ressources qui suscitent l'intérêt et 

l'engagement des apprenants sont plus susceptibles de favoriser l'apprentissage 

interculturel. 

L'Évaluation des Stéréotypes : 

Lors du choix de matériaux culturels, il est important de considérer comment ils 

abordent les stéréotypes culturels. Françoise Héritier (1996) écrit : "Les 

stéréotypes sont des obstacles à la compréhension." Les ressources devraient 

aider les apprenants à remettre en question et à déconstruire les stéréotypes 

plutôt que de les renforcer. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager leurs expériences de sélection de 

matériaux et à discuter des critères qu'ils considèrent importants. 

 Organisez une activité où les étudiants évaluent collectivement des 

exemples culturels à la lumière des critères abordés. 

Utilisation de la Musique et du Cinéma en Enseignement Interculturel 

La musique et le cinéma sont des formes d'art qui transcendent les frontières 

culturelles et offrent des opportunités uniques pour explorer et enseigner la 

diversité culturelle. Dans cette séance, nous aborderons l'importance de 

l'utilisation de la musique et du cinéma dans l'enseignement interculturel, en 

nous appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents. 

La Musique comme Langage Universel : 

"La musique, c'est du bruit qui pense." Cette citation de Victor Hugo souligne la 

puissance de la musique en tant que langage émotionnel universel. La musique 

peut transcender les barrières linguistiques et culturelles, permettant aux 

apprenants d'explorer différentes expressions culturelles. 
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Le Cinéma comme Fenêtre sur le Monde : 

Jean-Luc Godard a déclaré : "Le cinéma substitue à notre regard un monde qui 

s'accorde à nos désirs." Le cinéma offre aux apprenants l'opportunité de voyager 

à travers des mondes culturels différents sans quitter la salle de classe. Les films 

peuvent présenter des aspects variés de la vie, de la culture et de l'histoire de 

diverses sociétés. 

L'Analyse de la Musique et du Cinéma : 

L'analyse de la musique et du cinéma peut être un outil puissant pour explorer 

les messages culturels et les représentations stéréotypées. Comme le suggère 

Roland Barthes (1977) : "La musique est un langage dont chaque signe est un 

son." Les apprenants peuvent décoder les messages culturels véhiculés par la 

musique et le cinéma. 

La Créativité et l'Expression : 

La création musicale et cinématographique permet aux apprenants de s'engager 

activement dans le processus d'expression culturelle. Comme le dit François 

Truffaut : "Le cinéma, c'est l'écriture moderne dont l'encre est la lumière." Les 

apprenants peuvent créer leur propre musique ou leurs propres films pour 

partager leur compréhension de la diversité culturelle. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager leurs expériences de musique et de 

cinéma interculturels. 

 Organisez des sessions d'écoute musicale ou de projection de films suivies 

de discussions sur les thèmes culturels abordés. 

Conclusion : 

L'utilisation de la musique et du cinéma en enseignement interculturel peut 

enrichir l'apprentissage en offrant des perspectives culturelles riches et 

stimulantes. Ces médias permettent aux apprenants de se connecter 

émotionnellement avec d'autres cultures et de développer une compréhension 

plus profonde du monde qui les entoure. 
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La séance sur les ressources pour l'enseignement interculturel met en lumière 

l'importance de disposer d'un éventail varié de matériaux pédagogiques pour 

introduire la diversité culturelle en classe. Les ressources choisies doivent être 

adaptées aux objectifs d'apprentissage spécifiques et aux besoins des étudiants. 

La séance sur la sélection de matériaux et d'exemples culturels souligne 

l'importance de choisir des ressources culturelles adaptées, pertinentes, actuelles 

et non stéréotypées pour enrichir l'enseignement interculturel. Ces choix peuvent 

grandement contribuer à l'apprentissage des apprenants et à leur compréhension 

des autres cultures. 
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Activité de Travaux Dirigés : Analyse d'un Support Authentique dans une 

Langue Étrangère 

Objectifs de l'activité : 

 Permettre aux étudiants de développer leurs compétences en 

compréhension et en analyse de supports authentiques dans une langue 

étrangère. 

 Favoriser la sensibilisation à la diversité culturelle à travers des exemples 

concrets. 

 Encourager la réflexion critique sur les messages culturels véhiculés par 

les supports authentiques. 

Instructions : 

1. Sélection du Support : Demandez aux étudiants de choisir un support 

authentique dans une langue étrangère. Il peut s'agir d'un extrait de film, 

d'une chanson, d'une publicité, d'un article de presse, etc. L'objectif est 

que le support soit en langue étrangère et reflète une culture différente de 

celle des étudiants. 

2. Analyse Linguistique : Les étudiants doivent commencer par une analyse 

linguistique du support. Ils devraient identifier et noter les mots, les 

expressions, la grammaire, et la prononciation qui leur semblent 

significatifs. 

3. Analyse Culturelle : Ensuite, les étudiants devraient examiner le contenu 

du support du point de vue culturel. Ils doivent se poser des questions 

telles que : 

 Quels éléments culturels sont présents dans le support ? 

 Comment ces éléments reflètent-ils les valeurs, les croyances ou les 

normes de la culture représentée ? 

 Quelles sont les différences culturelles par rapport à leur propre 

culture ? 

4. Présentation en Classe : Chaque étudiant devrait préparer une 

présentation brève du support, en mettant l'accent sur les aspects 
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linguistiques et culturels qu'ils ont identifiés. La présentation devrait 

inclure la diffusion du support aux autres étudiants, suivi d'une discussion. 

5. Discussion en Classe : Encouragez une discussion en classe sur les 

découvertes culturelles faites par les étudiants. Posez des questions pour 

stimuler la réflexion sur les différences culturelles et sur la manière dont 

les messages culturels sont véhiculés à travers le support. 

Conseils : 

 Encouragez les étudiants à choisir des supports qui les intéressent 

personnellement, car cela augmentera leur engagement dans l'activité. 

 Assurez-vous que les supports choisis sont appropriés sur le plan culturel 

et linguistique pour le niveau de compétence des étudiants. 

 Offrez des conseils sur la manière de mener une analyse linguistique et 

culturelle approfondie. 
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Séance 6 : Évaluation Interculturelle 

Objectifs de la séance : 

 Comprendre l'importance de l'évaluation interculturelle dans le processus 

d'apprentissage. 

 Explorer les méthodes d'évaluation adaptées à l'enseignement 

interculturel. 

 Réfléchir aux enjeux éthiques et culturels de l'évaluation. 

Introduction : 

L'évaluation interculturelle joue un rôle essentiel dans la mesure de la 

compréhension et des compétences des étudiants dans le domaine de 

l'interculturel. Dans cette séance, nous examinerons l'importance de l'évaluation 

interculturelle, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents. 

L'Évaluation comme Partie Intégrante de l'Apprentissage : 

"Apprendre sans réfléchir est vain, réfléchir sans apprendre est dangereux." 

Cette citation de Confucius souligne que l'évaluation ne devrait pas être 

dissociée de l'apprentissage. L'évaluation interculturelle devrait être conçue de 

manière à renforcer la compréhension et la réflexion des étudiants sur la 

diversité culturelle. 

Les Méthodes d'Évaluation Interculturelle : 

L'évaluation interculturelle peut prendre différentes formes, telles que des 

présentations orales, des projets de recherche, des portfolios, des discussions en 

classe, des tests écrits ou des analyses de supports culturels. Les méthodes 

d'évaluation devraient être alignées sur les objectifs d'apprentissage spécifiques 

du cours interculturel. 

Les Enjeux Éthiques de l'Évaluation : 

Lors de l'évaluation interculturelle, il est essentiel de prendre en compte les 

enjeux éthiques liés à la diversité culturelle. Françoise Lorcerie (2009) écrit : 

"L'éthique implique la reconnaissance et le respect de la diversité." Les 

évaluations devraient être équitables et éviter de renforcer les stéréotypes 

culturels. 



63 
 

La Réflexion Critique : 

L'évaluation interculturelle peut encourager la réflexion critique sur les 

expériences interculturelles et sur les apprentissages réalisés. Comme le dit 

Albert Camus (1957) : "Le seul moyen de se débarrasser d'une tentation, c'est 

d'y céder." Les évaluations devraient encourager les étudiants à analyser leur 

propre compréhension et leurs préjugés culturels. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des différentes méthodes d'évaluation interculturelle et de leur 

pertinence pour le cours. 

 Encouragez les étudiants à réfléchir sur leurs propres expériences 

d'évaluation interculturelle et sur les défis rencontrés. 

Conclusion : 

La séance sur l'évaluation interculturelle souligne l'importance de concevoir des 

évaluations alignées sur les objectifs d'apprentissage spécifiques au cours 

interculturel, tout en prenant en compte les enjeux éthiques et culturels. Une 

évaluation réfléchie peut renforcer la compréhension et la sensibilité culturelle 

des étudiants. 
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Introduction à la Deuxième Partie : Didactique de l'Interculturel 

La première partie de notre cours a été consacrée à la compréhension des 

concepts fondamentaux de l'interculturel, à l'exploration des enjeux culturels et 

des obstacles à la communication interculturelle, ainsi qu'à l'identification des 

éléments constitutifs de l'identité culturelle. Nous avons également examiné 

comment sélectionner des ressources culturelles et mener des évaluations 

interculturelles éclairées. 

Dans cette deuxième partie, nous passerons de la compréhension théorique à la 

mise en pratique de la didactique de l'interculturel. Nous explorerons les 

méthodes et les approches pédagogiques qui favorisent l'apprentissage 

interculturel chez les apprenants. Cette partie mettra l'accent sur la manière de 

concevoir et de mettre en œuvre des cours et des activités qui permettent aux 

étudiants de développer leurs compétences interculturelles de manière 

significative. 

Nous examinerons également les défis et les opportunités que présente 

l'enseignement interculturel, ainsi que les questions éthiques liées à la 

transmission de la compréhension culturelle. En fin de compte, cette deuxième 

partie vise à doter les enseignants et les futurs enseignants des outils nécessaires 

pour créer des environnements d'apprentissage inclusifs et interculturels, où la 

diversité culturelle est valorisée et célébrée. 
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Sance 8 : Cours 8 :  
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Séance 8 :cours 8 : 

Approches Pédagogiques Interculturelles 

Objectifs de la séance : 

 Comprendre les différentes approches pédagogiques interculturelles. 

 Explorer les contributions d'auteurs français à la pédagogie interculturelle. 

 Réfléchir à la mise en œuvre pratique de ces approches dans un contexte 

éducatif. 

Introduction : 

L'enseignement interculturel nécessite des approches pédagogiques spécifiques 

qui favorisent la compréhension, la sensibilité et la compétence interculturelle 

des apprenants. Dans cette séance, nous examinerons les différentes approches 

pédagogiques interculturelles, en nous appuyant sur les contributions d'auteurs 

français éminents. 

L'Approche Comparative : 

"Comparer, c'est comprendre." Cette citation de Claude Lévi-Strauss souligne 

l'importance de l'approche comparative en pédagogie interculturelle. Les 

apprenants comparent les aspects culturels, linguistiques et sociaux de 

différentes cultures pour mieux comprendre les différences et les similitudes. 

L'Approche Expérientielle : 

L'enseignement interculturel peut être enrichi par des expériences pratiques qui 

permettent aux apprenants d'entrer en contact direct avec d'autres cultures. 

Comme l'a écrit Simone de Beauvoir (1962) : "On ne naît pas femme : on le 

devient." De la même manière, on ne naît pas interculturel, on le devient grâce à 

des expériences concrètes. 

L'Approche Critique : 

L'approche critique de l'enseignement interculturel encourage les apprenants à 

remettre en question les normes culturelles et à analyser les rapports de pouvoir. 

Frantz Fanon (1952) a écrit : "Chaque génération doit, dans une relative opacité, 

découvrir sa mission, la remplir ou la trahir." Cette approche encourage les 

apprenants à devenir des acteurs critiques de la société interculturelle. 
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L'Approche Collaborative : 

L'apprentissage interculturel peut être favorisé par des activités collaboratives 

qui encouragent la communication et l'échange entre les apprenants de 

différentes cultures. Comme le dit Pierre Bourdieu (1977) : "Les champs 

sociaux sont des champs de luttes." La collaboration peut renforcer la 

compréhension mutuelle et la coopération interculturelle. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages et des défis de chaque approche pédagogique 

interculturelle. 

 Encouragez les étudiants à réfléchir à la manière dont ils pourraient 

intégrer ces approches dans leur propre enseignement ou formation. 

Les Différentes Approches et l'Interculturel 

Introduction : 

L'enseignement interculturel repose sur diverses approches qui permettent de 

répondre aux besoins des apprenants et de favoriser leur compréhension des 

enjeux culturels. Dans cette séance, nous explorerons les différentes approches à 

l'enseignement interculturel, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs 

français éminents. 

L'Approche Compréhensive : 

"Comprendre, c'est pardonner." Cette citation d'Alexandre Dumas souligne 

l'importance de l'approche compréhensive en interculturel. Cette approche met 

l'accent sur la compréhension empathique des différences culturelles, en 

cherchant à saisir les motivations et les valeurs des individus d'autres cultures. 

L'Approche Communicationnelle : 

Michel Foucault a écrit : "La langue elle-même est une manière de penser les 

choses, de les nommer ou de les reproduire." L'approche communicationnelle 

met en avant la langue comme un vecteur essentiel de la compréhension 

interculturelle. Elle encourage la communication et l'échange linguistique entre 

les cultures. 

L'Approche Anthropologique : 
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L'approche anthropologique, à la manière de Claude Lévi-Strauss, invite les 

apprenants à explorer les structures sous-jacentes des cultures, en se penchant 

sur les mythes, les rituels, et les valeurs qui les définissent. Elle encourage une 

réflexion approfondie sur les fondements culturels. 

L'Approche Participative : 

L'approche participative, comme préconisée par Edgar Morin, encourage les 

apprenants à s'impliquer activement dans des expériences interculturelles. Elle 

valorise l'apprentissage par la participation directe à des activités culturelles, des 

voyages ou des échanges. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager leurs préférences et leurs expériences 

en matière d'approches interculturelles. 

 Organisez un débat sur les avantages et les limites de chaque approche, en 

mettant en évidence les contextes où chacune est la plus pertinente. 

L'Approche Communicative et l'Interculturel 

L'approche communicative est une méthode pédagogique qui met l'accent sur 

l'acquisition de compétences communicatives dans un contexte culturel 

authentique. Elle joue un rôle essentiel dans l'enseignement interculturel en 

favorisant la compréhension interpersonnelle et la compétence culturelle. Dans 

cette séance, nous explorerons l'application de l'approche communicative à 

l'enseignement interculturel, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs 

français éminents. 

La Communication comme Pont Culturel : 

"La langue est la patrie de l'être." Cette citation de Emil Cioran souligne 

l'importance de la langue dans la construction de l'identité culturelle. L'approche 

communicative reconnaît que la communication linguistique est un moyen 

essentiel pour établir des connexions interculturelles. 

Le Contexte Authentique : 

Michel de Certeau a écrit : "Le texte est un tissu de citations." Dans l'approche 

communicative, les apprenants sont exposés à des situations de communication 
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authentiques, telles que des dialogues, des conversations et des échanges 

culturels réels. Cela les aide à comprendre les nuances culturelles dans un 

contexte réel. 

L'Apprentissage à Travers l'Interaction : 

L'approche communicative encourage l'apprentissage à travers l'interaction 

sociale. Les apprenants sont amenés à interagir avec des locuteurs natifs ou des 

interlocuteurs d'autres cultures pour développer leur compétence culturelle. 

Comme l'a dit Roland Barthes (1967) : "Le langage est un vêtement plus ou 

moins mouillé de culture." 

La Sensibilisation Culturelle : 

L'approche communicative vise également à sensibiliser les apprenants aux 

différences culturelles dans la communication. Ils apprennent à reconnaître les 

codes sociaux, les gestes, les normes de politesse et les valeurs culturelles qui 

influencent la communication interculturelle. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages de l'approche communicative en enseignement 

interculturel, en mettant en lumière son potentiel pour développer la 

compétence culturelle. 

 Encouragez les étudiants à partager des exemples de situations de 

communication interculturelle auxquelles ils ont été confrontés. 

L'Approche Actionnelle et l'Interculturel 

L'approche actionnelle est une méthode pédagogique centrée sur la réalisation de 

tâches concrètes et communicatives pour développer les compétences 

linguistiques. Elle s'est révélée particulièrement efficace pour promouvoir 

l'enseignement interculturel en encourageant les apprenants à interagir avec 

d'autres cultures de manière active et significative. Dans cette séance, nous 

explorerons l'application de l'approche actionnelle à l'enseignement interculturel, 

en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents. 
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L'Action comme Moyen d'Apprentissage : 

"La vie ce n'est pas d'attendre que les orages passent, c'est d'apprendre comment 

danser sous la pluie." Cette citation de Sénèque souligne le principe de 

l'approche actionnelle. Les apprenants sont encouragés à prendre des initiatives, 

à participer activement à des tâches culturelles et communicatives, et à 

apprendre de leurs expériences. 

L'Interactions Culturelles Authentiques : 

L'approche actionnelle favorise les interactions culturelles authentiques en 

plaçant les apprenants dans des situations réelles où ils doivent communiquer 

avec des locuteurs natifs ou interagir avec des éléments culturels. Comme le dit 

Albert Camus (1942) : "L'été est la meilleure saison pour apprendre la patience." 

Le Développement de Compétences Culturelles : 

Dans le cadre de l'approche actionnelle, les apprenants développent des 

compétences culturelles en découvrant comment résoudre des problèmes, gérer 

des situations sociales et s'adapter à des contextes culturels différents. Comme 

l'a écrit Roland Barthes (1980) : "La culture est une lutte contre la barbarie." 

L'Apprentissage Experienciel : 

L'approche actionnelle repose sur l'apprentissage experienciel, où les apprenants 

acquièrent des compétences interculturelles en faisant l'expérience directe de la 

culture. Ils apprennent en faisant, en agissant et en réfléchissant sur leurs 

actions. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages de l'approche actionnelle en enseignement 

interculturel, en mettant en lumière son potentiel pour développer la 

compétence culturelle. 

 Encouragez les étudiants à partager leurs expériences d'apprentissage 

interculturel basé sur des actions. 
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Conclusion : 

L'approche actionnelle offre un cadre dynamique pour l'enseignement 

interculturel en plaçant les apprenants au cœur de leur propre apprentissage. Elle 

les incite à participer activement à des tâches culturelles et communicatives, 

favorisant ainsi le développement de compétences interculturelles significatives. 

La séance sur les approches pédagogiques interculturelles met en évidence 

l'importance de choisir des méthodes d'enseignement adaptées aux objectifs 

d'apprentissage spécifiques en interculturel. Ces approches offrent des outils 

pratiques pour favoriser la compréhension et la compétence interculturelle des 

apprenants. 

La séance sur les différentes approches en interculturel met en lumière la 

richesse des méthodes disponibles pour enseigner la compréhension culturelle. 

Chacune de ces approches offre une perspective unique sur l'interculturel et peut 

être adaptée en fonction des objectifs d'apprentissage et des contextes éducatifs 

spécifiques. 

L'approche communicative offre un cadre puissant pour l'enseignement 

interculturel en mettant l'accent sur la communication authentique et l'interaction 

sociale. Elle permet aux apprenants de développer leurs compétences 

interculturelles tout en acquérant une compréhension plus profonde des cultures. 
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Activité de Travaux Dirigés : Planification d'une Leçon Interculturelle 

Objectifs de l'activité : 

 Guider les étudiants dans la création d'une leçon interculturelle 

significative. 

 Mettre en pratique les concepts et les approches interculturelles abordés 

dans le cours. 

 Encourager la réflexion sur les objectifs d'apprentissage et les méthodes 

d'enseignement en interculturel. 

Instructions : 

1. Choix de la Culture : Demandez aux étudiants de choisir une culture 

étrangère qui sera le point focal de leur leçon interculturelle. Ils doivent 

sélectionner une culture qu'ils connaissent moins bien ou qui est moins 

familière pour eux. 

2. Objectifs d'Apprentissage : Les étudiants doivent définir clairement les 

objectifs d'apprentissage de leur leçon. Qu'aimeraient-ils que leurs élèves 

apprennent à propos de la culture choisie ? Les objectifs devraient être 

spécifiques et mesurables. 

3. Sélection des Contenus : Les étudiants doivent identifier les contenus 

culturels pertinents à enseigner. Cela pourrait inclure des éléments tels 

que la langue, l'histoire, la musique, la cuisine, les coutumes, les valeurs, 

etc. 

4. Méthodes d'Enseignement : Les étudiants doivent choisir les méthodes 

d'enseignement les plus appropriées pour atteindre leurs objectifs 

d'apprentissage. Cela pourrait inclure des activités pratiques, des 

discussions, des présentations, des vidéos, des visites culturelles 

virtuelles, etc. 

5. Évaluation : Les étudiants doivent planifier comment ils évalueront la 

compréhension et la compétence culturelle de leurs élèves. Ils peuvent 

créer des critères d'évaluation, des tests, des projets, ou d'autres formes 

d'évaluation. 
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6. Sensibilisation aux Stéréotypes : Les étudiants devraient inclure une 

composante de sensibilisation aux stéréotypes culturels dans leur leçon. 

Comment aideront-ils leurs élèves à reconnaître et à déconstruire les 

stéréotypes ? 

7. Intégration de la Langue : Si la langue de la culture choisie est 

différente de celle des élèves, les étudiants devraient réfléchir à la manière 

d'intégrer l'apprentissage linguistique dans la leçon. 

8. Présentation : Chaque étudiant doit préparer une brève présentation de sa 

leçon interculturelle, en expliquant les objectifs, les contenus, les 

méthodes d'enseignement et les méthodes d'évaluation. 

9. Discussion en Classe : Encouragez une discussion en classe où les 

étudiants peuvent donner des commentaires constructifs sur les leçons de 

leurs pairs. 

Conseils : 

 Encouragez les étudiants à choisir une culture qui les intéresse 

personnellement, car cela renforcera leur engagement dans la planification 

de la leçon. 

 Insistez sur l'importance de l'authenticité culturelle et de l'ouverture 

d'esprit dans la conception des leçons. 

Cette activité permet aux étudiants de mettre en pratique les principes de 

l'enseignement interculturel en planifiant une leçon significative qui favorise la 

compréhension culturelle et la sensibilité. 
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Sance 9 : Cours 9 :  
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Séance 9 : cours 9:  Enseignement Interculturel 

Objectifs de la séance : 

 Examiner les méthodes et les stratégies d'enseignement interculturel. 

 Mettre en lumière les défis et les opportunités de l'enseignement 

interculturel. 

 Explorer les contributions d'auteurs français à la réflexion sur 

l'enseignement interculturel. 

Introduction : 

L'enseignement interculturel implique des défis et des opportunités uniques. 

Dans cette séance, nous explorerons les différentes méthodes et stratégies 

d'enseignement interculturel, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs 

français éminents. 

La Pédagogie de la Diversité : 

Comme l'a écrit Albert Jacquard (2000) : "La diversité n'est pas une menace, 

c'est une richesse." L'enseignement interculturel repose sur la reconnaissance et 

la célébration de la diversité culturelle. Les enseignants sont encouragés à 

intégrer des éléments culturels variés dans leur enseignement. 

L'Éducation à la Citoyenneté Mondiale : 

L'enseignement interculturel peut contribuer à l'éducation à la citoyenneté 

mondiale. Émile Durkheim (1893) a souligné l'importance de l'éducation pour 

former des citoyens conscients de leur rôle dans une société mondialisée. Les 

enseignants peuvent aider les élèves à comprendre leur place dans le monde 

interconnecté. 

La Sensibilisation aux Questions Ethiques : 

Paul Ricoeur (1990) a déclaré : "La culture est l'ensemble des dispositifs qui 

nous donnent à penser le monde." Les enseignants doivent encourager la 

réflexion éthique chez leurs élèves en les amenant à considérer les questions de 

justice, d'égalité et de respect des droits humains dans un contexte interculturel. 

La Formation des Enseignants : 
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La formation des enseignants est essentielle pour préparer les éducateurs à 

enseigner de manière interculturelle. Comme l'a dit Antoine de Saint-Exupéry 

(1943) : "On n'enseigne pas ce que l'on sait ou ce que l'on croit, on n'enseigne et 

on ne transmet que ce que l'on est." Les enseignants doivent être des modèles de 

compréhension et de respect interculturels. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des défis spécifiques auxquels sont confrontés les enseignants 

dans un contexte interculturel. 

 Encouragez les étudiants à partager des stratégies qu'ils ont utilisées ou 

envisagent d'utiliser pour promouvoir l'enseignement interculturel dans 

leur futur travail éducatif. 

Développement des Compétences Interculturelles chez les Apprenants 

L'objectif de l'enseignement interculturel est de développer les compétences 

interculturelles chez les apprenants, afin qu'ils puissent interagir efficacement 

dans un monde de plus en plus diversifié. Dans cette séance, nous explorerons 

les différentes dimensions du développement des compétences interculturelles, 

en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents. 

La Sensibilité Culturelle : 

"La vraie générosité envers l'avenir consiste à tout donner au présent." Cette 

citation d'Albert Camus souligne l'importance de la sensibilité culturelle. Les 

apprenants doivent être sensibilisés aux différences culturelles et développer un 

sens aigu de l'empathie envers d'autres cultures. 

La Capacité à Comprendre : 

L'enseignement interculturel vise à développer la capacité à comprendre d'autres 

cultures. Comme l'a écrit Marcel Mauss (1923) : "Nous ne croyons pas à la 

supériorité d'une culture sur une autre, mais à l'importance de les comprendre 

toutes." Les apprenants doivent être capables d'analyser les codes culturels, les 

normes et les valeurs. 

La Compétence Communicationnelle : 
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L'approche de l'enseignement interculturel de Claude Lévi-Strauss repose sur la 

communication. Les apprenants doivent acquérir des compétences de 

communication efficaces pour interagir avec des personnes de cultures 

différentes. Cela inclut la maîtrise de la langue, la capacité à adapter son 

discours et la gestion des malentendus culturels. 

L'Auto-Réflexion : 

L'enseignement interculturel encourage l'auto-réflexion. Comme l'a souligné 

Paul Valéry (1935) : "Il y a plus de philosophie dans une bouteille de vin que 

dans tous les livres." Les apprenants doivent réfléchir à leurs propres préjugés 

culturels et à l'impact de leur propre culture sur leur perception du monde. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager leurs expériences de développement 

des compétences interculturelles. 

 Discutez des stratégies d'enseignement et des activités qui favorisent le 

développement de ces compétences chez les apprenants. 

Stratégies d'Enseignement en Interculturel 

Introduction : 

Les stratégies d'enseignement en interculturel sont essentielles pour créer un 

environnement pédagogique propice au développement de la compréhension et 

de la compétence culturelle chez les apprenants. Dans cette séance, nous 

examinerons différentes stratégies d'enseignement en nous appuyant sur les 

réflexions d'auteurs français éminents. 

La Pédagogie de l'Expérience : 

Comme l'a écrit Simone de Beauvoir (1943) : "On ne naît pas femme : on le 

devient." De la même manière, on ne naît pas interculturel, on le devient grâce à 

des expériences interculturelles. La pédagogie de l'expérience encourage les 

apprenants à s'immerger dans des situations interculturelles réelles, que ce soit 

par des voyages, des échanges culturels ou des rencontres avec des personnes de 

cultures différentes. 

L'Apprentissage Actif : 
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L'approche active de l'enseignement interculturel, telle que préconisée par 

Antoine de Saint-Exupéry (1943), met l'accent sur la participation active des 

apprenants. Les étudiants sont encouragés à s'engager dans des activités de 

groupe, des discussions, des projets collaboratifs, et à appliquer leurs 

connaissances interculturelles dans des contextes pratiques. 

La Simulation Culturelle : 

La simulation culturelle est une stratégie qui permet aux apprenants de vivre des 

expériences culturelles simulées. Comme l'a suggéré Marcel Proust (1913) : "Le 

véritable voyage de découverte ne consiste pas à chercher de nouveaux 

paysages, mais à avoir de nouveaux yeux." Les simulations peuvent inclure des 

jeux de rôle, des mises en situation, ou des projets de recherche sur des cultures 

spécifiques. 

L'Intégration de la Technologie : 

L'utilisation de la technologie, telle que l'a décrite Michel Serres (2012) dans 

"Petite Poucette," peut enrichir l'enseignement interculturel en offrant aux 

apprenants des ressources en ligne, des plateformes pour la communication 

interculturelle, des outils de recherche et des moyens d'explorer virtuellement 

d'autres cultures. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à partager leurs expériences avec des stratégies 

d'enseignement interculturel. 

 Discutez des avantages et des défis de chaque stratégie, ainsi que de leur 

pertinence dans différents contextes éducatifs. 

Conclusion : 

Les stratégies d'enseignement en interculturel jouent un rôle crucial dans la 

création d'un environnement d'apprentissage enrichissant qui favorise la 

compréhension culturelle et la compétence interculturelle chez les apprenants. 

Elles permettent aux étudiants de développer des compétences pratiques et des 

perspectives ouvertes sur le monde. 
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La séance sur l'enseignement interculturel met en évidence l'importance de la 

pédagogie de la diversité, de l'éducation à la citoyenneté mondiale, de la 

réflexion éthique et de la formation des enseignants dans la création de classes 

interculturelles inclusives et éclairées. 

Le développement des compétences interculturelles chez les apprenants est 

essentiel pour naviguer dans un monde de plus en plus diversifié. 

L'enseignement interculturel offre aux étudiants les outils nécessaires pour 

comprendre, interagir et collaborer efficacement avec des individus de cultures 

différentes. 
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Activité de Travaux Dirigés : Création de Scénarios Pédagogiques pour 

Développer la Compétence Interculturelle 

Objectifs de l'activité : 

 Encourager les étudiants à concevoir des scénarios pédagogiques pour 

l'enseignement interculturel. 

 Stimuler la créativité des étudiants dans la conception de méthodes 

d'enseignement interculturel. 

 Favoriser la réflexion sur la mise en pratique des concepts et des stratégies 

d'enseignement interculturel. 

Instructions : 

1. Formation des Groupes : Divisez les étudiants en petits groupes, 

idéalement de trois à cinq personnes. 

2. Sélection d'une Culture : Demandez à chaque groupe de choisir une 

culture étrangère qui sera le sujet de leur scénario pédagogique. Il est 

important que chaque groupe choisisse une culture avec laquelle ils ne 

sont pas totalement familiers. 

3. Objectifs d'Apprentissage : Les groupes doivent définir des objectifs 

d'apprentissage spécifiques pour leur scénario. Quelles compétences 

interculturelles souhaitent-ils que leurs apprenants développent ? 

4. Création du Scénario : Les groupes doivent concevoir un scénario 

pédagogique complet. Cela pourrait inclure une description de la leçon, 

des activités, des ressources, et des évaluations. Les groupes doivent 

mettre en œuvre des stratégies d'enseignement interculturel, telles que la 

pédagogie de l'expérience, l'apprentissage actif, ou la simulation 

culturelle. 

5. Sensibilisation aux Stéréotypes : Chaque scénario doit inclure une 

composante de sensibilisation aux stéréotypes culturels. Comment 

aideront-ils leurs apprenants à reconnaître et à déconstruire les stéréotypes 

dans leur scénario ? 
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6. Présentation : Chaque groupe doit présenter son scénario pédagogique à 

la classe. Ils doivent expliquer les objectifs, les activités, les ressources, et 

les évaluations prévues. 

7. Discussion en Classe : Encouragez une discussion en classe après chaque 

présentation, où les autres étudiants peuvent poser des questions, donner 

des commentaires constructifs et discuter des aspects interculturels du 

scénario. 

Conseils : 

 Encouragez les groupes à être créatifs et innovants dans la conception de 

leurs scénarios pédagogiques. 

 Soulignez l'importance de l'authenticité culturelle et de la sensibilité aux 

différences culturelles dans les scénarios. 

Cette activité permet aux étudiants de mettre en pratique leurs connaissances en 

enseignement interculturel en concevant des scénarios pédagogiques concrets. 

Elle favorise la réflexion sur les méthodes d'enseignement interculturel et 

encourage la créativité dans la création d'expériences d'apprentissage 

significatives. 
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Sance 10 : Cours 10 :  
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Séance 10 : cours 10 :  

Projet Interculturel en Classe 

Objectifs de la séance : 

 Examiner les avantages et les défis de la mise en place de projets 

interculturels en classe. 

 Comprendre comment les projets interculturels peuvent renforcer la 

compétence culturelle des apprenants. 

 Explorer les perspectives d'auteurs français sur les projets interculturels en 

éducation. 

Introduction : 

Les projets interculturels en classe offrent une opportunité unique d'immerger 

les apprenants dans des expériences pratiques et significatives qui favorisent la 

compréhension culturelle. Dans cette séance, nous explorerons la valeur des 

projets interculturels en éducation, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs 

français éminents. 

Le Projet comme Moteur de l'Apprentissage : 

Comme l'a dit Albert Camus (1955) : "Créer, c'est vivre deux fois." Les projets 

interculturels encouragent les apprenants à créer des expériences éducatives 

uniques en collaborant avec d'autres cultures. Ils sont activement impliqués dans 

la recherche, la planification, l'exécution et la réflexion sur leur projet, ce qui 

renforce leur compétence culturelle. 

L'Exploration de la Diversité Culturelle : 

Claude Lévi-Strauss (1955) a souligné l'importance de l'exploration de la 

diversité culturelle. Les projets interculturels permettent aux apprenants 

d'explorer des cultures différentes de manière profonde et authentique. Ils 

apprennent à apprécier la richesse de la diversité culturelle. 

La Collaboration Interdisciplinaire : 

Les projets interculturels peuvent transcender les disciplines académiques, 

comme l'a évoqué Michel Serres (1990) dans "Éloge de la philosophie en langue 

française." Les apprenants sont encouragés à combiner leurs connaissances dans 
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des domaines tels que l'histoire, la géographie, la littérature, et la sociologie pour 

comprendre pleinement les cultures étudiées. 

La Préparation à un Monde Globalisé : 

La mondialisation exige que les apprenants soient préparés à interagir avec des 

individus de cultures diverses. En développant des projets interculturels, les 

apprenants acquièrent des compétences essentielles pour naviguer dans un 

monde de plus en plus globalisé. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages et des défis de la mise en place de projets 

interculturels en classe. 

 Encouragez les étudiants à partager leurs idées de projets interculturels 

potentiels pour leur propre enseignement futur. 

Didactisation de Supports Authentiques en Interculturel 

La didactisation de supports authentiques en interculturel est une étape cruciale 

dans l'enseignement de la compréhension culturelle et de la compétence 

interculturelle. Dans cette séance, nous explorerons les méthodes et les stratégies 

pour adapter des ressources authentiques à des fins pédagogiques, en nous 

appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents. 

La Culture au Cœur de l'Apprentissage : 

Comme l'a écrit Roland Barthes (1970) : "La culture est à la fois ce qui nous est 

donné et ce que nous faisons de ce qui nous est donné." Les supports 

authentiques, tels que des articles de presse, des films, des chansons, des 

publicités, et des médias sociaux, sont des fenêtres sur la culture. Ils offrent une 

opportunité unique de plonger les apprenants dans des contextes culturels réels. 

La Tâche Pédagogique : 

La didactisation de supports authentiques consiste à créer des tâches 

pédagogiques significatives autour de ces supports. Comme l'a souligné Michel 

Candelier (2003), les tâches devraient être authentiques, c'est-à-dire qu'elles 

devraient refléter des situations de la vie réelle dans lesquelles les apprenants 

pourraient utiliser leurs compétences culturelles. 
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L'Analyse Critique : 

La compréhension culturelle ne se limite pas à l'absorption passive de 

l'information. Les apprenants doivent apprendre à analyser de manière critique 

les supports authentiques. Comme l'a affirmé Pierre Bourdieu (1979), ils doivent 

comprendre les rapports de pouvoir, les normes sociales, et les valeurs 

culturelles qui sous-tendent ces supports. 

L'Adaptation aux Apprenants : 

La didactisation implique également d'adapter les supports authentiques au 

niveau de compétence et aux besoins des apprenants. Comme l'a suggéré André 

Gravet (1991) dans "L'erreur, un outil pour enseigner," il est important de 

sélectionner des supports appropriés à la fois sur le plan linguistique et culturel. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages de l'utilisation de supports authentiques en 

interculturel. 

 Encouragez les étudiants à partager leurs expériences dans la didactisation 

de supports authentiques ou à discuter de défis potentiels. 

Conception et Mise en Œuvre d'un Projet Interculturel 

La conception et la mise en œuvre d'un projet interculturel sont des étapes 

cruciales pour intégrer efficacement la dimension interculturelle dans 

l'enseignement. Dans cette séance, nous explorerons les étapes clés de la 

création et de la réalisation d'un projet interculturel, en nous appuyant sur les 

réflexions d'auteurs français éminents. 

La Planification du Projet : 

Comme l'a écrit Antoine de Saint-Exupéry (1943) : "Un but sans plan n'est qu'un 

vœu." La première étape de la conception d'un projet interculturel consiste à 

définir clairement les objectifs d'apprentissage, les contenus culturels à explorer, 

les méthodes pédagogiques et les évaluations prévues. La planification 

rigoureuse est essentielle pour atteindre les objectifs interculturels visés. 

 

La Sélection des Supports Culturels : 
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La sélection des supports culturels appropriés est cruciale. Comme l'a suggéré 

Roland Barthes (1970), chaque support devrait être choisi pour sa pertinence 

culturelle et son potentiel à engager les apprenants dans la découverte culturelle. 

Il peut s'agir de films, de textes littéraires, de musique, d'œuvres d'art, ou de 

médias contemporains. 

La Collaboration Interdisciplinaire : 

La mise en œuvre d'un projet interculturel peut souvent bénéficier de la 

collaboration entre différentes disciplines académiques, comme l'a évoqué 

Michel Serres (1990) dans "Éloge de la philosophie en langue française." Cette 

approche interdisciplinaire permet d'explorer la culture sous divers angles et 

d'enrichir l'expérience des apprenants. 

L'Accompagnement Pédagogique : 

L'accompagnement pédagogique des apprenants tout au long du projet est 

essentiel. Comme l'a souligné Michel Candelier (2003), les enseignants doivent 

guider les apprenants dans leur exploration culturelle, les aider à réfléchir sur 

leurs découvertes, et les soutenir dans la résolution des problèmes interculturels 

qui peuvent surgir. 

L'Évaluation et la Réflexion : 

La dernière étape du projet interculturel implique l'évaluation des apprentissages 

et la réflexion sur l'expérience interculturelle. Comme l'a écrit Paul Valéry 

(1935) : "La meilleure manière de rendre compte de l'avenir, c'est de le 

construire." L'évaluation doit être alignée sur les objectifs du projet, et les 

apprenants doivent être encouragés à réfléchir sur ce qu'ils ont appris et 

comment cela a enrichi leur compréhension culturelle. 

Discussion en Classe : 

 Encouragez les étudiants à discuter des projets interculturels qu'ils 

aimeraient concevoir et mettre en œuvre dans leur futur travail éducatif. 

 Partagez des exemples de projets interculturels réussis pour illustrer les 

étapes clés. 

Présentation des Projets par les Étudiants 
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La présentation des projets par les étudiants est une étape cruciale pour partager 

les résultats de leurs efforts de conception et de mise en œuvre de projets 

interculturels. Dans cette séance, les étudiants auront l'occasion de présenter 

leurs projets interculturels à leurs pairs, de partager leurs expériences et d'obtenir 

des retours constructifs. 

Règles de Présentation : 

 Chaque groupe d'étudiants disposera d'un temps défini pour présenter son 

projet interculturel. 

 Les présentations doivent couvrir les objectifs du projet, les supports 

culturels utilisés, les méthodes pédagogiques employées, les résultats 

obtenus, et les réflexions sur l'expérience interculturelle. 

 Les présentateurs doivent s'assurer que leur présentation est claire, 

organisée et engageante pour le public. 

Objectifs de la Présentation : 

 Partager les réussites et les défis rencontrés lors de la conception et de la 

mise en œuvre du projet. 

 Mettre en évidence les apprentissages culturels acquis par les étudiants et 

les apprenants impliqués dans le projet. 

 Inspirer les autres étudiants en présentant des exemples concrets de 

projets interculturels réussis. 

 Encourager une réflexion collective sur l'importance de l'enseignement 

interculturel. 

Retours et Discussions : 

 Après chaque présentation, les autres étudiants sont encouragés à poser 

des questions, à donner des commentaires constructifs et à partager leurs 

propres idées sur le projet. 

 Les discussions peuvent porter sur les méthodes pédagogiques, les 

ressources culturelles, les approches interdisciplinaires, et les défis 

rencontrés. 
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 Les présentateurs peuvent également répondre aux questions du public et 

solliciter des conseils pour améliorer leurs projets. 

Évaluation : 

 Les présentations seront évaluées par les enseignants en fonction de 

critères prédéfinis, tels que la clarté, la pertinence culturelle, l'engagement 

des apprenants, et la réflexion critique. 

 L'évaluation prendra également en compte la capacité des présentateurs à 

répondre aux questions et à participer activement aux discussions. 

Conclusion : 

La présentation des projets par les étudiants offre une opportunité précieuse de 

partager les expériences interculturelles et les résultats de l'enseignement 

interculturel. C'est l'occasion de célébrer les réussites, d'apprendre des défis et de 

renforcer l'engagement envers l'enseignement interculturel dans l'éducation. 

Les projets interculturels en classe offrent une opportunité précieuse pour 

renforcer la compréhension culturelle des apprenants et les préparer à un monde 

diversifié et interconnecté. 

La didactisation de supports authentiques est un moyen puissant d'enseigner la 

compréhension culturelle. Elle permet aux apprenants d'explorer la culture de 

manière authentique, de développer des compétences critiques, et de s'adapter 

aux réalités culturelles du monde qui les entoure. 

La conception et la mise en œuvre d'un projet interculturel nécessitent une 

planification minutieuse, la sélection de supports culturels pertinents, la 

collaboration interdisciplinaire, l'accompagnement pédagogique et la réflexion 

continue. Les projets interculturels offrent une opportunité précieuse pour 

développer la compétence culturelle des apprenants. 
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Activité de Travaux Dirigés : Évaluation et Réflexion sur les Projets des 

Pairs 

Introduction : 

L'évaluation et la réflexion sur les projets des pairs sont des activités précieuses 

qui permettent aux étudiants de développer leur sens critique, d'apprendre les 

uns des autres, et de perfectionner leur compétence interculturelle. Dans cette 

séance de travaux dirigés, les étudiants auront l'occasion d'évaluer et de réfléchir 

aux projets interculturels présentés par leurs camarades. 

Instructions : 

1. Formation des Groupes d'Évaluation : Divisez les étudiants en groupes 

de trois à cinq personnes, en veillant à ce que chaque groupe d'évaluation 

soit composé de membres différents de ceux qui ont présenté les projets. 

2. Distribution des Projets : Chaque groupe d'évaluation recevra un ou 

plusieurs projets interculturels à évaluer. Les projets seront assignés de 

manière équitable. 

3. Critères d'Évaluation : Fournissez aux groupes d'évaluation une liste de 

critères d'évaluation prédéfinis. Ces critères peuvent inclure la pertinence 

culturelle, la clarté de la présentation, l'engagement des apprenants, la 

réflexion critique, la créativité, etc. 

4. Évaluation Écrite : Demandez à chaque groupe d'évaluation de rédiger 

une évaluation écrite pour chaque projet assigné. Les évaluations doivent 

être constructives, spécifiques et basées sur les critères prédéfinis. 

5. Réflexion Collective : Après avoir complété les évaluations, chaque 

groupe d'évaluation devra se réunir pour discuter des projets et des 

évaluations. Ils devront réfléchir sur les points forts de chaque projet, les 

domaines à améliorer et les leçons tirées. 

6. Discussion en Classe : Invitez chaque groupe d'évaluation à partager ses 

réflexions lors d'une discussion en classe. Les présentateurs des projets 

évalués peuvent également participer en fournissant des éclaircissements 

ou en posant des questions. 
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Objectifs de l'Activité : 

 Permettre aux étudiants d'apprendre à évaluer de manière constructive le 

travail de leurs pairs. 

 Encourager la réflexion sur les éléments clés de la compétence 

interculturelle dans les projets. 

 Favoriser l'apprentissage mutuel en partageant des perspectives et des 

conseils entre les groupes d'évaluation et les présentateurs des projets. 

Conclusion : 

L'évaluation et la réflexion sur les projets des pairs sont des activités essentielles 

pour renforcer la compétence interculturelle des étudiants. Elles favorisent la 

collaboration, la réflexion critique et l'amélioration continue de l'enseignement 

interculturel. 

Note : Les critères d'évaluation et le nombre de projets évalués peuvent varier 

en fonction de la taille de la classe et de la complexité des projets interculturels. 
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Sance 11 : Cours 11 :  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



96 
 

Séance 11 : cours 11 :  

Pratique Réfléchie et Développement Professionnel 

Introduction : 

La pratique réfléchie et le développement professionnel sont des aspects 

essentiels de l'enseignement interculturel. Dans cette séance, nous explorerons 

comment les enseignants peuvent cultiver une pratique réfléchie pour améliorer 

leur enseignement interculturel, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs 

français éminents. 

La Pratique Réfléchie : 

Comme l'a écrit Gaston Bachelard (1938) dans "La Formation de l'esprit 

scientifique," la réflexion est le fondement de la connaissance. La pratique 

réfléchie implique de prendre du recul pour examiner sa propre pratique 

d'enseignement interculturel, d'identifier les réussites et les défis, et de chercher 

des moyens d'amélioration. 

L'Auto-évaluation : 

L'auto-évaluation est un outil puissant pour le développement professionnel. 

Comme l'a souligné Marcel Proust (1913) dans "Du côté de chez Swann," il est 

important de se questionner sur sa propre pratique : "Seul un regard critique sur 

soi-même permet de progresser." 

La Formation Continue : 

La formation continue est un élément clé du développement professionnel. 

Comme l'a évoqué Michel Foucault (1988) dans "Les technologies de soi," les 

enseignants doivent constamment s'engager dans des activités de développement 

pour rester à jour avec les nouvelles tendances en enseignement interculturel. 

La Collaboration et le Partage : 

La collaboration avec d'autres enseignants et le partage des expériences sont 

précieux. Comme l'a dit Albert Jacquard (2006) : "La culture, c'est le partage." 

Les enseignants peuvent apprendre les uns des autres et bénéficier de 

perspectives diverses. 

Discussion en Classe : 
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 Discutez de l'importance de la pratique réfléchie et du développement 

professionnel dans l'enseignement interculturel. 

 Encouragez les étudiants à partager des exemples de situations où ils ont 

réfléchi à leur pratique interculturelle et ont apporté des améliorations. 

L'Importance de la Réflexion dans l'Enseignement Interculturel 

La réflexion est une composante essentielle de l'enseignement interculturel. Elle 

permet aux enseignants de prendre du recul, d'analyser leurs pratiques et 

d'ajuster leur approche pour mieux répondre aux besoins de leurs apprenants. 

Dans cette séance, nous explorerons l'importance de la réflexion dans 

l'enseignement interculturel, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs 

français éminents. 

La Compréhension de Soi-Même : 

Comme l'a écrit René Descartes (1637) dans "Discours de la méthode," la 

première étape de la connaissance est la connaissance de soi-même. La réflexion 

permet aux enseignants de prendre conscience de leurs propres préjugés 

culturels, de leurs valeurs, et de leurs attitudes, ce qui est crucial pour éviter les 

biais culturels dans l'enseignement. 

L'Adaptation à la Diversité Culturelle : 

La diversité culturelle en classe est la norme, et la réflexion aide les enseignants 

à s'adapter de manière efficace. Comme l'a affirmé Claude Lévi-Strauss (1955) 

dans "Tristes Tropiques," l'enseignement interculturel exige une compréhension 

profonde des cultures en présence, ce qui nécessite une réflexion continue. 

L'Évaluation de l'Impact : 

La réflexion permet aux enseignants d'évaluer l'impact de leurs méthodes 

pédagogiques sur les apprenants. Comme l'a suggéré Simone de Beauvoir 

(1949) dans "Le Deuxième Sexe," il est important de se demander comment nos 

actions affectent les autres, y compris dans le contexte interculturel. 

L'Amélioration Continue : 

L'enseignement interculturel est en constante évolution, et la réflexion est 

essentielle pour l'amélioration continue. Comme l'a dit Antoine de Saint-
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Exupéry (1943) : "On n'est jamais content que dans le perfectionnement." La 

réflexion aide les enseignants à perfectionner leur enseignement interculturel. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages de la réflexion dans l'enseignement interculturel. 

 Encouragez les étudiants à partager des expériences où la réflexion a 

conduit à des améliorations dans leur pratique interculturelle. 

Formation Continue en Didactique de l'Interculturel 

La formation continue en didactique de l'interculturel est essentielle pour les 

enseignants qui souhaitent rester à jour avec les meilleures pratiques et les 

dernières tendances en matière d'enseignement interculturel. Dans cette séance, 

nous explorerons l'importance de la formation continue en didactique de 

l'interculturel, en nous appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents. 

L'Évolution Constante de la Société : 

Comme l'a affirmé Michel Foucault (1976) dans "La Volonté de savoir," la 

société évolue constamment, ce qui signifie que les défis interculturels auxquels 

les enseignants sont confrontés évoluent également. La formation continue 

permet aux enseignants de rester informés des changements sociaux et culturels. 

L'Adaptation aux Nouvelles Méthodes Pédagogiques : 

L'enseignement interculturel est un domaine en évolution, avec de nouvelles 

méthodes pédagogiques émergentes. Comme l'a suggéré Pierre Bourdieu (1980) 

dans "Questions de sociologie," les enseignants doivent s'adapter aux nouvelles 

approches pédagogiques pour rester efficaces. 

Le Renforcement des Compétences : 

La formation continue offre aux enseignants l'occasion de renforcer leurs 

compétences en didactique de l'interculturel. Comme l'a écrit Antoine de Saint-

Exupéry (1943) dans "Lettre à un otage," le perfectionnement est un processus 

continu. 

La Réflexion sur la Pratique : 

La formation continue encourage la réflexion sur la pratique. Comme l'a 

souligné Simone de Beauvoir (1949) dans "Le Deuxième Sexe," il est important 
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de remettre en question sa propre pratique et de chercher des moyens 

d'amélioration. 

Discussion en Classe : 

 Discutez des avantages de la formation continue en didactique de 

l'interculturel. 

 Encouragez les étudiants à partager des expériences de formation continue 

ou à discuter des compétences qu'ils aimeraient développer davantage. 

Conclusion : 

La formation continue en didactique de l'interculturel est une étape essentielle 

pour les enseignants qui souhaitent offrir une éducation de qualité dans un 

monde en constante évolution. Elle leur permet de s'adapter aux nouveaux défis, 

de renforcer leurs compétences, et de maintenir une réflexion critique sur leur 

pratique interculturelle. 

La pratique réfléchie et le développement professionnel sont des piliers de 

l'enseignement interculturel efficace. En réfléchissant sur leur pratique, en 

s'auto-évaluant, en cherchant des opportunités de formation continue, et en 

collaborant avec leurs pairs, les enseignants peuvent constamment améliorer leur 

compétence interculturelle et offrir une meilleure éducation à leurs apprenants. 

La réflexion est un outil puissant pour les enseignants interculturels. Elle les 

aide à mieux se comprendre, à s'adapter à la diversité culturelle, à évaluer 

l'impact de leur enseignement et à poursuivre une amélioration continue. En 

cultivant la réflexion, les enseignants peuvent offrir une éducation plus efficace 

et plus enrichissante à leurs apprenants 
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Activité de Travaux Dirigés : Analyse de Cas d'Enseignement Interculturel 

Introduction : 

L'analyse de cas d'enseignement interculturel est une méthode puissante pour 

développer la compétence interculturelle des enseignants. Dans cette séance de 

travaux dirigés, les étudiants auront l'occasion d'explorer des cas concrets 

d'enseignement interculturel, d'identifier les défis et les opportunités, et 

d'appliquer leur compréhension théorique à des situations réelles. 

Sélection des Cas : 

 Sélectionnez plusieurs cas d'enseignement interculturel réels ou fictifs, en 

veillant à ce qu'ils couvrent divers contextes, niveaux d'enseignement et 

domaines disciplinaires. 

 Les cas peuvent inclure des scénarios impliquant des apprenants de 

différentes cultures, des défis interculturels spécifiques, ou des décisions 

pédagogiques complexes. 

Analyse des Cas : 

 Divisez les étudiants en petits groupes et attribuez à chaque groupe un cas 

à analyser. 

 Les groupes doivent examiner les détails du cas, identifier les problèmes 

interculturels, les décisions prises par l'enseignant, et les résultats. 

 Les étudiants doivent également réfléchir aux compétences 

interculturelles nécessaires pour aborder chaque cas. 

Discussion en Classe : 

 Chaque groupe présente son analyse du cas en mettant en évidence les 

problèmes et les décisions clés. 

 Encouragez les autres étudiants à poser des questions, à offrir des 

commentaires et à discuter des leçons tirées de chaque cas. 

 Comparez et contrastez les différentes analyses pour explorer diverses 

perspectives interculturelles. 
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Réflexion sur l'Enseignement Personnel : 

 Demandez aux étudiants de réfléchir à la manière dont l'analyse des cas a 

influencé leur propre compréhension de l'enseignement interculturel. 

 Encouragez-les à réfléchir sur la manière dont ils pourraient appliquer ces 

enseignements à leur propre pratique. 

Conclusion : 

L'analyse de cas d'enseignement interculturel permet aux enseignants en 

formation de mettre en pratique leurs compétences interculturelles, d'explorer 

des situations complexes, et d'apprendre des expériences des autres. C'est une 

approche interactive et enrichissante pour le développement de la compétence 

interculturelle. 

Note : Les cas d'enseignement interculturel peuvent être adaptés en fonction des 

besoins spécifiques de la formation et des intérêts des étudiants. 
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Sance 12 : Cours 12 :  
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Séance 12 : cours :  

Études de Cas et Analyses Interculturelles 

Introduction : 

Les études de cas et les analyses interculturelles sont des outils précieux pour 

explorer les interactions culturelles dans l'enseignement. Dans cette séance, nous 

plongerons dans des études de cas réels pour mieux comprendre les défis et les 

opportunités de l'enseignement interculturel, tout en nous appuyant sur les 

réflexions d'auteurs français éminents. 

Les Études de Cas en Enseignement Interculturel : 

Comme l'a noté Marcel Mauss (1924) dans "Essai sur le don," l'étude des cas 

concrets peut révéler des détails significatifs sur les pratiques culturelles. Les 

études de cas en enseignement interculturel nous permettent d'examiner de près 

les interactions entre différentes cultures en contexte éducatif. 

L'Analyse des Dynamiques Culturelles : 

L'enseignement interculturel implique souvent des dynamiques complexes entre 

les cultures. Comme l'a écrit Claude Lévi-Strauss (1955) dans "Tristes 

Tropiques," il est important d'analyser les interactions culturelles pour 

comprendre leurs implications. 

Identification des Défis et des Solutions : 

Les études de cas révèlent souvent des défis spécifiques liés à l'enseignement 

interculturel. Comme l'a souligné Albert Camus (1956) dans "L'Été," il est 

important d'identifier ces défis pour trouver des solutions appropriées. 

Discussion en Classe : 

 Présentez aux étudiants des études de cas réels ou fictifs liés à 

l'enseignement interculturel. 

 Encouragez les étudiants à analyser les interactions culturelles, à identifier 

les problèmes, et à proposer des solutions basées sur leur compréhension 

interculturelle. 

 Discutez des différentes perspectives et approches pour chaque cas. 

Réflexion Personnelle : 



105 
 

 Demandez aux étudiants de réfléchir à la manière dont les études de cas 

ont enrichi leur compréhension de l'enseignement interculturel. 

 Encouragez-les à réfléchir sur la manière dont ils pourraient appliquer ces 

enseignements dans leur future pratique. 

Analyse de Cas Concrets d'Enseignement Interculturel 

L'analyse de cas concrets d'enseignement interculturel est une approche pratique 

pour examiner les interactions culturelles dans le contexte éducatif. Dans cette 

séance, nous plongerons dans des cas réels d'enseignement interculturel, en nous 

appuyant sur les réflexions d'auteurs français éminents pour éclairer notre 

compréhension. 

L'Étude de Cas : Un Regard Approfondi : 

Comme l'a noté Marcel Proust (1913) dans "Du côté de chez Swann," l'étude de 

cas permet d'explorer en profondeur des situations complexes. En se penchant 

sur des cas concrets d'enseignement interculturel, les enseignants peuvent mieux 

comprendre les dynamiques culturelles à l'œuvre. 

La Complexité des Interactions Culturelles : 

L'enseignement interculturel implique souvent des interactions complexes entre 

les cultures. Comme l'a souligné Claude Lévi-Strauss (1955) dans "Tristes 

Tropiques," il est essentiel d'analyser ces interactions pour en saisir la 

profondeur et les nuances. 

L'Identification des Défis et des Opportunités : 

Chaque cas d'enseignement interculturel révèle des défis spécifiques, mais aussi 

des opportunités d'apprentissage. Comme l'a écrit Albert Camus (1956) dans 

"L'Été," c'est en identifiant ces défis que l'on peut chercher des solutions 

appropriées. 

Discussion en Classe : 

 Présentez aux étudiants des cas réels d'enseignement interculturel, en 

veillant à couvrir une variété de contextes éducatifs et de défis culturels. 
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 Encouragez les étudiants à analyser les cas, à identifier les problèmes 

culturels, et à réfléchir aux solutions possibles en s'appuyant sur leur 

compréhension interculturelle. 

 Favorisez la discussion et le partage d'idées entre les étudiants pour 

explorer différentes perspectives. 

Réflexion Personnelle : 

 Invitez les étudiants à réfléchir sur l'impact de l'analyse de cas concrets 

sur leur compréhension de l'enseignement interculturel. 

 Encouragez-les à envisager comment ils pourraient appliquer ces 

enseignements dans leur propre pratique future. 

Discussion en Groupe sur les Défis Rencontrés et les Solutions Proposées 

La discussion en groupe est un moyen efficace d'explorer les défis interculturels 

dans l'enseignement et de collaborer sur des solutions potentielles. Dans cette 

séance, nous nous appuierons sur des réflexions d'auteurs français éminents pour 

guider notre discussion sur les défis et les solutions en enseignement 

interculturel. 

Les Défis de l'Enseignement Interculturel : 

Comme l'a noté Michel Foucault (1972) dans "L'archéologie du savoir," 

l'enseignement interculturel peut être confronté à une multitude de défis, tels que 

les différences culturelles, les stéréotypes, ou les obstacles linguistiques. 

L'Importance de la Discussion : 

La discussion en groupe permet d'explorer ces défis en profondeur. Comme l'a 

souligné Albert Camus (1942) dans "L'Étranger," la compréhension mutuelle 

peut être facilitée par le dialogue. 

L'Analyse des Solutions : 

Lorsque des défis se posent, il est essentiel de réfléchir à des solutions 

constructives. Comme l'a écrit Simone de Beauvoir (1949) dans "Le Deuxième 

Sexe," la créativité humaine peut contribuer à surmonter les obstacles. 

Discussion en Classe : 
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 Encouragez les étudiants à discuter des défis qu'ils ont rencontrés ou 

anticipent en enseignement interculturel. 

 Demandez-leur de partager leurs expériences et leurs réflexions sur les 

solutions possibles. 

 Encouragez la collaboration et la diversité des points de vue pour une 

discussion riche et variée. 

Réflexion Personnelle : 

 Invitez les étudiants à réfléchir à la manière dont la discussion en groupe a 

influencé leur compréhension des défis interculturels et des solutions 

potentielles. 

 Encouragez-les à envisager comment ils pourraient appliquer ces 

enseignements dans leur propre pratique d'enseignement interculturel. 

Conclusion : 

La discussion en groupe sur les défis et les solutions en enseignement 

interculturel est un moyen précieux d'explorer et de résoudre les complexités de 

ce domaine. En partageant des expériences et des idées, les enseignants en 

formation peuvent développer leur compétence interculturelle et se préparer à 

relever les défis avec confiance. 

Les études de cas et les analyses interculturelles sont des outils puissants pour 

explorer les complexités de l'enseignement interculturel. En plongeant dans des 

situations réelles, les enseignants en formation peuvent acquérir une 

compréhension plus profonde des dynamiques culturelles et des compétences 

nécessaires pour réussir dans ce domaine. 

L'analyse de cas concrets d'enseignement interculturel offre aux enseignants en 

formation l'occasion d'explorer les complexités des interactions culturelles dans 

le domaine de l'éducation. En étudiant des situations réelles, les enseignants 

peuvent développer leur compétence interculturelle et mieux se préparer à 

relever les défis de l'enseignement interculturel. 
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Activité de Travaux Dirigés : Présentation et Discussion d'Études de Cas 

Introduction : 

L'activité de présentation et discussion d'études de cas est une opportunité pour 

les étudiants de partager leurs analyses et leurs réflexions sur des cas 

d'enseignement interculturel. Cette activité favorise l'apprentissage collaboratif 

et permet d'explorer diverses perspectives. Dans cette séance, nous mettrons en 

pratique les compétences acquises en analysant des études de cas. 

Préparation des Étudiants : 

 Demandez à chaque étudiant ou groupe d'étudiants de sélectionner un cas 

d'enseignement interculturel. 

 Les cas peuvent être tirés d'expériences personnelles, de la littérature 

académique ou de l'actualité éducative. 

 Les étudiants doivent préparer une brève présentation du cas, mettant en 

évidence les défis interculturels et les solutions proposées. 

Présentation des Études de Cas : 

 Chaque étudiant ou groupe présente son étude de cas devant la classe. 

 Les présentations doivent inclure des détails sur le contexte, les acteurs 

impliqués, les défis interculturels spécifiques et les solutions envisagées 

ou mises en œuvre. 

Discussion en Classe : 

 Après chaque présentation, encouragez la classe à poser des questions et à 

discuter des aspects interculturels du cas. 

 Favorisez les échanges entre les étudiants pour explorer différentes 

perspectives et idées. 

Réflexion et Synthèse : 

 Après toutes les présentations, engagez une discussion globale sur les 

thèmes récurrents, les leçons apprises et les meilleures pratiques en 

matière d'enseignement interculturel. 
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 Encouragez les étudiants à réfléchir sur ce qu'ils ont appris des études de 

cas de leurs pairs. 

Conclusion : 

L'activité de présentation et discussion d'études de cas permet aux étudiants de 

mettre en pratique leurs compétences interculturelles en examinant des 

situations réelles. Elle favorise également le partage d'expériences et la réflexion 

collective, renforçant ainsi la compréhension de l'enseignement interculturel. 

Note : Les études de cas sélectionnées peuvent varier en fonction des besoins de 

la formation et des intérêts des étudiants. 
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Séance 13 : Cours 13 
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Séance 13 :cours : 

Synthèse et Évaluation du Module 

Introduction : 

La séance finale de ce module est l'occasion de faire une synthèse des 

principaux enseignements et de procéder à une évaluation réfléchie de ce que 

vous avez appris en matière d'interculturel et de didactique des langues 

étrangères. Nous nous appuierons sur les réflexions d'auteurs français pour 

guider cette réflexion. 

La Richesse de la Diversité Culturelle : 

Comme l'a affirmé Michel Serres (1990) dans "Éloge de la philosophie en 

langue française," la diversité culturelle est une richesse qui offre de multiples 

perspectives sur le monde. Ce module vous a permis d'explorer cette richesse et 

de la considérer comme une source d'enrichissement personnel et pédagogique. 

La Compréhension des Complexités Interculturelles : 

L'enseignement interculturel, comme l'a souligné Roland Barthes (1970) dans 

"S/Z," peut être un domaine complexe et subtil. Vous avez étudié en profondeur 

les concepts, les défis et les solutions, et vous avez développé des compétences 

pour naviguer dans ces eaux tumultueuses. 

L'Importance de la Réflexion : 

Comme l'a écrit René Descartes (1637) dans "Discours de la méthode," la 

réflexion est essentielle pour l'apprentissage. Vous avez été encouragés à 

réfléchir sur votre propre pratique, à remettre en question vos propres 

stéréotypes culturels et à envisager des approches pédagogiques innovantes. 

L'Évaluation de Votre Parcours : 

Prenez un moment pour réfléchir à votre propre parcours dans ce module. 

Qu'avez-vous appris ? Comment avez-vous évolué en tant qu'enseignant 

interculturel ? Quelles sont les compétences que vous souhaitez développer 

davantage ? 
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Évaluation du Module : 

 Partagez vos réflexions sur ce module. Quels aspects ont été 

particulièrement utiles ou intéressants pour vous ? Quels points méritent 

d'être améliorés ? 

 Évaluez votre propre progression en matière d'interculturel et de 

didactique des langues étrangères depuis le début du module. 

Discussion en Classe : 

 Favorisez une discussion ouverte où les étudiants peuvent partager leurs 

réflexions sur le module. 

 Encouragez les étudiants à discuter des leçons apprises et de la manière 

dont ils envisagent d'appliquer ces connaissances dans leur pratique 

future. 

Récapitulation des Principaux Concepts et Compétences Acquises 

Dans cette séance, nous allons récapituler les principaux concepts et 

compétences que vous avez acquis tout au long de ce module sur l'interculturel 

et la didactique des langues étrangères. Pour guider cette récapitulation, nous 

nous appuierons sur les réflexions d'auteurs français qui ont exploré les thèmes 

de la culture, de l'enseignement et de la communication. 

La Richesse de la Culture : 

Comme l'a exprimé Marcel Proust (1913) dans "Du côté de chez Swann," la 

culture est une source inestimable de richesse et d'expérience. Vous avez exploré 

la diversité culturelle, appris à apprécier différentes perspectives et à reconnaître 

la valeur de la culture dans l'enseignement des langues étrangères. 

La Sensibilité Interculturelle : 

L'enseignement interculturel exige une sensibilité aux nuances culturelles, 

comme l'a noté Albert Camus (1956) dans "L'Été." Vous avez développé cette 

sensibilité en examinant les stéréotypes culturels, les préjugés linguistiques et 

les défis de la communication interculturelle. 
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La Compétence Interculturelle : 

Roland Barthes (1970) dans "S/Z" a souligné l'importance de la compétence 

dans la communication. Vous avez acquis des compétences clés pour aborder les 

défis interculturels, notamment la communication efficace, la gestion des 

stéréotypes et la conception de leçons interculturelles. 

L'Application Pratique : 

Comme l'a écrit Michel Foucault (1972) dans "L'archéologie du savoir," 

l'apprentissage doit être appliqué dans la pratique. Vous avez eu l'occasion 

d'appliquer vos connaissances et compétences à travers des études de cas, des 

activités de travaux dirigés et des discussions en groupe. 

Réflexion Personnelle : 

 Prenez un moment pour réfléchir à votre propre parcours dans ce module. 

Quels concepts ou compétences avez-vous trouvés les plus pertinents ou 

les plus enrichissants ? 

 Comment envisagez-vous d'appliquer ce que vous avez appris dans votre 

future pratique d'enseignement des langues étrangères ? 

Évaluation du Module par les Étudiants 

L'évaluation du module par les étudiants est une étape essentielle pour recueillir 

des commentaires constructifs et évaluer l'efficacité de l'enseignement. Votre 

opinion est précieuse pour nous aider à améliorer ce module sur l'interculturel et 

la didactique des langues étrangères. 

Processus d'Évaluation : 

 Vous êtes invités à donner votre avis sur l'ensemble du module, y compris 

les séances, les activités, les ressources et les interactions en classe. 

 Vos commentaires peuvent être fournis de manière anonyme si vous le 

souhaitez, pour garantir une rétroaction honnête. 

Questions d'Évaluation : 

1. Dans l'ensemble, comment évaluez-vous ce module en termes de 

pertinence par rapport à vos objectifs d'apprentissage et à vos attentes 

personnelles ? 
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2. Quels aspects spécifiques du module avez-vous trouvés les plus 

bénéfiques pour votre compréhension de l'interculturel et de la didactique 

des langues étrangères ? 

3. Quels aspects du module pourraient être améliorés ou modifiés pour 

mieux répondre à vos besoins d'apprentissage ? 

4. Avez-vous des suggestions pour des activités, des ressources ou des sujets 

qui pourraient être inclus dans des modules futurs sur ce thème ? 

5. Comment évaluez-vous l'interaction en classe, la communication avec le 

formateur et la participation des étudiants ? 

Réflexion Personnelle : 

 Prenez le temps de réfléchir sur votre propre expérience dans ce module. 

Quels sont les enseignements que vous emporterez avec vous ? Comment 

envisagez-vous d'appliquer ce que vous avez appris dans votre future 

pratique ? 

Conclusion : 

Votre évaluation est essentielle pour nous aider à améliorer ce module et à 

garantir que les futurs étudiants bénéficieront d'une expérience d'apprentissage 

de haute qualité en matière d'interculturel et de didactique des langues 

étrangères. Nous vous remercions de partager vos précieuses perspectives. 

Nous vous remercions également pour votre engagement tout au long de ce 

module et nous vous souhaitons beaucoup de succès dans vos futurs projets 

d'enseignement interculturel.  

Cette séance de synthèse et d'évaluation est l'occasion de célébrer vos 

réalisations dans le domaine de l'interculturel et de la didactique des langues 

étrangères. Continuez à cultiver votre compréhension des cultures et à 

développer vos compétences interculturelles tout au long de votre parcours 

professionnel. 

Cette récapitulation met en lumière les principaux concepts et compétences que 

vous avez acquis dans le domaine de l'interculturel et de la didactique des 

langues étrangères. Continuez à développer votre sensibilité et votre compétence 



116 
 

interculturelles tout au long de votre parcours professionnel, en tirant parti de la 

richesse de la culture et de la communication interculturelle. 
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Conclusion Générale du Cours : 

Au terme de ce cours sur l'interculturel et la didactique des langues étrangères, 

nous avons parcouru un voyage intellectuel passionnant à travers les concepts, 

les défis et les compétences essentielles pour naviguer avec succès dans un 

monde de plus en plus interconnecté. Nous avons exploré la richesse de la 

diversité culturelle et les moyens de la valoriser dans le domaine de 

l'enseignement des langues étrangères. Voici les points essentiels à retenir : 

1. La Diversité Culturelle comme Ressource : 

La diversité culturelle est une richesse inestimable qui apporte une profondeur et 

une dimension supplémentaires à l'apprentissage des langues étrangères. Comme 

l'a affirmé Marcel Proust, chaque culture est une invitation à explorer de 

nouvelles perspectives et à enrichir notre compréhension du monde. 

2. La Sensibilité et la Compétence Interculturelles : 

Vous avez développé une sensibilité interculturelle qui vous permet de 

reconnaître les différences culturelles, mais aussi de les aborder avec respect et 

ouverture d'esprit. Vous avez également acquis des compétences interculturelles 

essentielles pour la communication efficace, la gestion des stéréotypes et la 

conception de leçons interculturelles. 

3. Les Défis de l'Enseignement Interculturel : 

Nous avons exploré les défis de l'enseignement interculturel, tels que les 

stéréotypes culturels, les préjugés linguistiques et les obstacles à la 

communication. Vous avez appris à reconnaître ces défis et à les surmonter 

grâce à des approches pédagogiques adaptées. 

4. L'Application Pratique : 

L'apprentissage ne se limite pas à la théorie, mais doit être appliqué dans la 

pratique. Vous avez eu l'occasion d'analyser des études de cas, de participer à 

des activités de travaux dirigés et de réfléchir sur votre propre pratique future en 

enseignement interculturel. 

5. La Réflexion et l'Évolution Personnelle : 
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La réflexion personnelle est un élément central de l'enseignement interculturel. 

Vous avez été encouragés à remettre en question vos propres stéréotypes 

culturels, à réfléchir sur votre identité culturelle et à envisager des approches 

novatrices pour l'enseignement. 

En fin de compte, ce cours vous a préparés à relever les défis de l'enseignement 

interculturel avec confiance et sensibilité. Vous êtes désormais mieux équipés 

pour aborder la diversité culturelle comme une opportunité d'enrichissement 

mutuel, tant pour vous que pour vos futurs étudiants. 

Nous vous félicitons pour votre engagement et votre détermination tout au long 

de ce cours, et nous vous souhaitons beaucoup de succès dans votre parcours 

professionnel en tant qu'enseignant interculturel. Continuez à explorer, à 

apprendre et à grandir, car le voyage interculturel est infiniment enrichissant. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


